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ROMA, sept 11. 

. Nem szün meg a világváros kimerithetlen bő­
sége- s rendkívül érdekes jeleneteivel bennünket 
boldogítani, egyszersmind fárasztani. Tegnap bense-
jét s alapjait csodáltuk sz. Péternek, széditö magas­
ságú kúpja mozaikos üregébe csak félékeny pilla­
natokat vetvén., Ma reggel megedzve kebleinket 
bátran neki indulánk az egyiptomi gúlákkal vete­
kedő gömbölytetönek. 

Aelius hídját — most S. Angelo— Bernini hősi 
nagyságú angyalai szegélyzik Urunk szenvedése esz­
közeivel, meg az apostoli főnökök szobrai Loren-
zetto- és P. Romano-tuL Az élőkor emlényei- s köl­
teményeivel telve valami rendkívülit akarnánk a 
Tiberisen észrevenni; ez pedig igen egyszerűen foly­
dogál, s rendesen olly szerény és,nyugodt, mintha 
szégyenlené, hogy nem az ma, a mi egykoron volt: 



12 

midőn rajta hozák a legyőzött nemzetek kincseit és 
fejedelmeit a világ urának lábaihoz. A híd végén 
meredez Hadrian barna, kerek sírtömege, melly 
hajdan pároszi márványnyal borítva, minden addig 
létezeit építészeti fényűzésen túl akart tenni. Ho-
norius óta föllegvár szerepét viselvén, a gótok ellen 
lapos födeléről lehányt szobrokkal védelmezek. Ott 
állott valaha a császár óriási négyfogatú kocsija is; 
de leszállani kényszerité az idők hatalma, s a nagy 
Gergely korában megszűnt dögvész hálaemlékeűl 
később oda fölillesztett angyal hős —• sz. Mihály — 
uralkodik helyette. Most kincstár, állad almi bör­
tön, katona gyereke'k növeldéje stb. békésen és 
biztosan elfér benne. 

Néhány perez múlva teljes kényelemmel lépde-
lénk föl először a föegyház téres födelére, nagy és 
kis kúpok tömkelegébe. Innen a homlokzatról le­
nézve tudod igazán kivenni Péter piaczának nemes 
szépségét, s a nagy templomhoz mért tiszta arányos­
ságát; valóban szinte nélkülözhetlen élöudvara ez 
a világhírű basilicanak. Jól monda, ki az ugró-
kutakat nagyszerű épületek zenéjének nevezé: olly 
szépen, olly gazdagon, olly összehangzóiag szökel­
lenék itt is a két hullám-koszorú sugarai. Ezüst 
^kalász gyanánt emelkedik föl a víztömeg, örökké 
csevegő s habozva szétporló zuhatagként hullva 
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ismét a széles keleti-gránit medeuczékbe; Svéd 
Krisztina, vagy mások szerint III. Fridrik Vilmos, 
csillapítására sem akarván alább hagyni a forrongó 
pezsgés erejéből. Százezer embert egyszerre lebo­
rulva szemlélni e téren pompás látvány lehet; ki­
vált ha nem ollyan angol szemmel és füllel birsz 
illy alkalommal, mint a Times ez évi levelezője: ki 
egy ünnepélyes jelenet leírásában is egyedül lónye­
rítés iránt fogékony albioni hallideget tanusita, a 
no popery izlésü John Bull nagy örömére. 

Fölebb hágva kivüi is megjáratják veled rop­
pant oszlopok alján a nagy kúp tágas körületét, 
honnan a Vatican és pápai kert térrajza tisztán föl­
vehető; belül is két ízben letekinthetsz a templom 
kövezetén hangyákként tévelygő emberkékre, vagy 
a főoltár 80' magasságú kis mennyezetére. Az alsó 
belkarzat a Tu es Petrus... körirat öles betűi fölött 
van; a felső épen ott lebeg köröskörül, hol a boít 
hajlása kezdődik. Itten már nagyon is jól látszik 
a gazdag mozaik: mert közelről nézve visszataszító 
durva műnek tetszik; holott alulról legfinomabb raj­
zolattal vetekedik. A kettős kúp között szépen 
felkanyarodó lépcsőkön végre a lámpát — il lan-
ternino — körülfutó erkélyre jutsz; s a földgömb 
egyik legdicsöbb nézőpontján állasz. Minden eltör­
pül alattad: a tömérdek Vaticant szárnyai-, udvarai-
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s kertjeivel parányinak, a szőke folyamot csekély 
pataknak, magát a világvárost nem nagynak mon­
danád. . A vidék közelebbi halmai ellapulvák; csak 
a latin és sabin hegycsoportok kékellö ormai s a 
Monté Cavo és Soracte tűnnek föl a napfényben égő 
mezőkön. Egész az Apenninekig terjed láthatárod, s 
nyugat felé a középtenger csillámló tükréig. Roma 
fekvését sehol sem vagy képes annyira méltányiani, 
mint itt; szabadon körüljártatva szemed és gondo­
latod e fönséges téren, s fölülemélkedve számtalan 
elő- s balitéleteken. 

Gerbet szellemdús eszméinél e tekintetben szeb­
bet, jobbat képzelni sem lehet. E vidék szerinte 
épen ollyan minőnek szellemi feladatához képest 
lennie kell; s ö ez összehangzást a természet jele­
netei s a történet müvei között az isteni gondvise­
lés szép és bölcs játékának nevezi. Kaczérkodva 
mosolygó környék e város komoly méltóságával 
nem fogna összeférni; hegytetőn, vagy hegyek közé 
szorítva, harczias arczulata a béke országához nem 
illenék; mély völgyben elrejtve, szűk látköre vi­
lágra terjedő hivatásával ellenkeznék; végetlen, 
unalmas rónáni fekvés jellemtelenitené s gátolná a 
viharos életrei áldott kihatását; ellenben valamelly 
tengerpartom kikötő lármája szükséges nyugalmát 
háborítaná. Hanem így, félkörben elvonuló hegyek-
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hez közel, s. közel a földövezö tengerhez, dombos 
térség- közepén emelkedő szelíd halmokon nyugodva, 
meglepöleg egybefoglal mindent, a mi különben 
érdekes helyzetet alakit. Csendes, de nem sivatag 
pusztában, mezei pásztorok közt, találod a hitegység 
föpásztori tanyáját. Illy nyugodt környezet felel 
meg az isteni tudomány tanári székének, a keresz­
ténység fözárdájának, az emlékek, sírok és omlad-
ványok ösi hajiékának. És mivel sok ledőlt nagy­
ság vendégszerető menhelye szokott lenni: azért is 
épen e Campagna közepére illik, hol a megbukott 
uralom fölötti kín enyhülést talál. A romok és 
vértanuk városa, melly nem csak dús mütárakkal 
bír, hanem maga is egy óriási, páratlan műcsarnokot 
képez, Birmingham vagy Manchester féle gőzölgő, pá­
rolgó, füstös légkörben sehogy sem volna helyén. Mond­
ják, a ki Mac Cullochot olvassa azlndustrialismus gyüi 
mölcseiröl, alig fogja sajnálni, hogy a dicső ager ro-
manust mindeddig nem tevék a műipar csataterévé. 
Ha egyszer Egeria völgyét fonógépekkel, a Ponté 
molle vidékét hámorokkal kezdik fölékesíteni; s 
Caecilia Metella, meg a Scipiok sírjai körül, és kata­
kombáink fölé répaczukor gyárakat állítanak: Ro­
mának eredeti jellemét végképen eltemetek; az örök 
várost hasztalan keresed többé. . Minden földnek 
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megvan saját rendeltetése; elég tágas a világ élet-
emésztő mozgalmaitoknak: engedjétek itt a hitet 
nagyszerű történeti emlékek, és a magasztos szép­
művészet karjain nyugodni. A ki mást kivan, olly 
kevéssé tudja felfogni, megérteni e hely jelentősé­
gét: mint az egyiptomi pyramisok alján pipafüst 
közben elszáguldó beduin azok eredetét. De talán 
igaza van,Goethének, ki aztirja: hogy a régi nem­
zetek fővarosai közül egynek sincs olly rósz fekvése, 
mint ennek? Akkor kétszeresen föltűnő a gondvi­
selés csodája: miszerint első telepítői a szép félszi­
getnek épen e pontját választák; s hogy korántsem 
kedvező helyzete mellett is olly nagy, olly hatal­
mas lön.*) 

A ehaldaeusok Romát „hét tengeren túli vá­
rosnak nevezik, az arany almával." E magasan 
uralgó fényes alma csúcsára, a dicső kereszt alap­
jául szolgáló érezgömb — 8' — üregébe már nem 
kilátás- hanem csak a híre-ért szokás keskeny, me­
redek vas hágcsón felmászni. Sz. Ambrus hála­
énekét, mondhatom, olly teljesen és kellemesen 
viszhangzani talán soha sem hallottam: kivált ha 
a keresztény vándor ott fenn az örökké zengő Te 
Deum közelébe gondolja magát; s örök hálát ad a 
nagy Istennek, ki földi egyházát illy fönséges épü­
letek által is tündökleni engedi.2) A tetőt övező 
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biztos karzatról szétnézve, kivül a városon jobbra 
igen kellemes alakú, nagy új épület rejlik a dús 
növényzet sötét zöld lombjai között, és ez S. Paolo 
fuori le mura. Oda vonzott bennünket a nemzetek 
apostola iránti mély hódolat; s lesieténk a hajme­
resztő állomásról. Miközben a híres kivilágítás 
állandó eszközei rémitö veszélyes helyeken látszot­
tak a kúp födelének hajlásain; a basilicához érö 
jeruzsálemi szent földdel borított, s idegeneknek 
szánt kis temető pedig nyájasan mosolyga föl hoz­
zánk. 3) 

•A közel S. Maria in Traspontina-ban mutatnak 
2 fejér-pirosas oszlopot a Comitiumból, hol nyilvá­
nosan megvesszőzték előbb a halálra itélt aposto­
lokat. Ez érdekes szentély látogatását végezvén, 
mai kirándulásunkat ugy intézők: hogy, miután S. 
Sebastiano kapuján keresztül e hős vértanú mezei 
basilica-ját, a fökatakombák előcsarnokát megnéz­
tük, visszajövet a falakon kivül romjaiból fölkelő 
sz. Pál templomát tisztelhessük;4) A nevezett ki­
járás Porta Appia-val azonos; tehát mi ez alkalom­
mal az utak királynéját, a drága sírcsarnokok fé­
nyétől ragyogó, s martyraink vérétől pirosló híres 
appiai ösvényt tapodók. Nagy férfiak nyomain jár­
tunk mindenesetre; erről kezeskedik az útfélen lévő 
kis templom is „Domine quo vadis" azon jelenetnek 

II. 2 
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emlékéül: midőn a Romából menekülni akaró Pé­
terrel Urank találkozván, ama kérdésére „Uram hova 
mégy? azt feleié „Jövök ismét fölfeszittetni." 

Sz. Sebestyén temploma, magános hajójával, 
a belső fényes egyházakhoz képest igen egyszerű; 
de sz. Calixlus temetője, s az innen elterjedő haj­
dani síralagutak miatt nagyon érdekes. Szomorít 
cziprusok szegélyzik bejárását; s a csinos homlok­
fal szép 6 gránit oszlopon nyugvó pitvaron áll. A 
czímszent kápolnáját sírban fekvő szép fejér már­
vány szobra ékesili Giorgettitöl; a Fontana és Ma­
ratta diszesitette Albani kápolna is jeles, s a bibor-
nok síremléke föltűnő. Hanem más sírokat keres 
itten a zarándok; 46 pápa, s 174 ezer keresztény 
áldozat dicső nyughelyét akarná látni, ezen örökké 
emlékezetes sötét folyosókban. Ei ne szeretne ott 
járni, hol íeromos tanulótársival vasárnaponként — 
s ezer év múlva Neri Fülöp — szívesen mulatott? 
ki ne óhajtaná szemlélni a Prudentius és Chateau-
briand által megénekelt téreket? De hasztalan 
kongott az üreg lépteink alatt; a gonosz forradalom 
megfoszta bennünket ez élvezettől is, ha csakugyan 
az akkor történt szentségtelenitések miatt záratott 
el az örök város egyik föritkasága. Azonban sze­
rencsésbek valánk, mint gondolok; mert az első 
legnevezetesebb nyilasba mégis bejutánk: hol egykor 
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a két föapostol tetemeit kút alakú rejtekben örzék 
a hivek; s I. István pápa fejére, a szent titkok ün­
neplése közben, vértanúi koszorút füzének a pogá­
nyok* Megvallom, Gerbet gyönyörű leírása után, 
épen e hajlékot kívántam leginkább látni, mellynek 
először kizárólag adák a czímet: locus ad catacom-
bas. Ez volt századok alatt székestemploma és 
palotája a pápáknak; ez a földalatti Vatican, honnan 
az egyházat kormányzák, s térítő hírnökeiket szét-
küldék; ez főhadiszállása, Capitoliuma a keresztény­
ségnek a vérszomjazó pogányság ellen, mellyel 
élet- s halálra küzdött, de csak erényei, imája, s 
megtörhetlen béketűrése fegyvereivel. Festöileg raj­
zolja a mondott remektollu szerző: miként kerítek 
.be Romát e katakombák minden felöl — mintegy 
60 ösmeretes — szellemi ostromra készült szaka­
datlan sánezok és tüzaknák gyanánt; mellyekben 
hitbeli őseink katonai állomásaikat — stationes — 
tárták. Midőn gazdag templomaink kúpjairól bá­
muljuk a keresztény • hit győzelmét, ne feledjük : 
miszerint a föld öléből került napfényre ez egyház, 
s első századaink történetei jó részt ama barlangok-
koz csatolvák. Két város fejlődött ki az időben 
egymással szemközt: a felső, tündöklő kincseiben 
büszkélkedő, hatalmas pogányok birtokában; áz alsó 
szegény, sötét üregeikbe vonuló keresztények kétes 
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tulajdona. Mig oda fenn diadalmenetek, áldozati 
járdaiatok, véres küzdjátékok5 és kicsapongó für­
dések valának napi renden: addig mélyen alant 
zokogva könyörge az üldözött hivek parányi serege. 
De a fájdalom évei meg valának számlálva; mire 
megtöltek a földalatti ösvények ártatlan vértanuk 
csontjaival: ütött az óra, s mennydörögve hullott 
a régi Roma, templomai-, palotái-, színházai-
és díszívei-vel együtt, magának ásott sírjába. Fö­
lötte pedig az alászállott világnak mindinkább fölebb 
emelkedett a keresztény örök város; mig amazt 
betű szerint több ölnyi mélységbe temetek saját 
romjai és az idők viharai.5). 

Sz. Sebestyénen egy kevéssé túl balra por-
lanak a zsarnok Maxentius pompás nyaralójának 
elszórt maradványi. Az ide tartozott Romulus tem­
plom boltozatos omladékain kivül, a circusból any-
nyi maradt fenn, hogy belőle legjobb fogalmat 
nyerhetsz e hajdani versenykörök alakjáról; alacson, 
de szerfölött hosszú falai egykori nagyságát is kije­
lölik. Közel hozzá uralg Caeeilia Metelía négyszögű 
alapfalakon nyugvó roppant sírtornya — átmérője 
majd 90' — melly a párkányzatát kerítő ökörfejektöl 
közönségesen Capo di bove név alatt ösmeretes. 
Fogas ormozata bizonyitja, hogy a középkorban 
Caétaniék mellette romladozó repkényíütotta erőssé-
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géhez tartozott. Emelt fekvése miatt, aljáról kor­
látlan kilátás nyiiik a ritka terjedelmű városra s 
azt környező szabad térségre. A történetek eme 
gazdagemlékü pusztáján keresztül vándorolva, mond­
ják, könnyen akadsz: a bold. Szűznek valameliy 
régi Venus templom romjain épült szerény egyhá­
zára; beomlott sírhantok fölött sötéten zöldellő li­
getre ; vagy a széttört hamveder ölében nyugvó pór­
imra. Sőt a Campagna gondosabban müveit kertéi­
ben dús narancsfák is illatoznak; az őskor lesü-
lyedt csarnokaiban gránátalma virágzik; s a bús 
cziprus finomszegésü lombozatával susogva leng. 

Minket azonban napégette hervadt mezőkön vitt 
ügyes bérkocsisunk által az ostiai út mentében 
emelt basilicához, mellynél egykor a buzgó Lucina 
saját temetőjébe rejté a nagy apostol holttetemeit. 
Az 1823-iki tűzvész elölt legnevezetesebb legszebb 
régi egyháza vala ez Romának a IV. századból; 
Galla Piacidia császári mozaikjai, a pápák nagy­
részt hiteles mellképeinek páratlan gyűjteménye, s. 
bizanczi domborzatos érczajtaja rendkívül ékesítek. 
Mikor égni hallak, össze futott a nép minden oldal­
ról, hogy lássa még régi állapotában. Most újra 
dicsőén kél ki hamvaiból sz. Pál fönséges egyháza, 
s a maga nemében méltó vetélytársa leend S. Pie-
tro-nak. A szentély gyönyörű kereszthajóival,, s a 
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templomkar mellék kápolnáival már teljes fényben 
ragyognak. A keresztény világ kegyes adományai, 
az egyház főnökeinek bőkezűsége, s az örök város 
legjelesebb művészi tehetségei győztesen egyesü­
lének e nagy czélra. Itt Játod sz. Pál megtérését 
Camuecinitól, és Agricoía Assunta-ját a pompás 
keresztoltárokon; sz. István vértanú szobrát Rinaldi-
és sz. Benenekét Teneranitól; sz. Brigitta csoda-
feszületét, a tündöklő pápai trónt fejér márvány­
ból, s a fő oltár gót mennyezetét, meg a templom­
kar régi mozaikjait. A felső ablakok alatt elvonuló 
párkányfalat köröskörül ismét a pápák mellképei­
nek szakadatlan koszorúja fogja övezni; s ez örök 
időkre szánt becses mozaikok néhánya — 10 — 
már is ott diszelg. Jelenleg épen a nagy pápai ol­
tár körül felállítandó, Mehemed-Ali küldötte, 4 ala­
bástrom oszlop alapjain dolgoznak. A nagy hajó 
diadalivét tartó 2 roppant oszlop a szard király 
ajándéka. Helyén áll az öt hosszú hajót elküiö-
nözö 80 gránit oszlop is, mellyek a munkában 
lévő gazdag padlazatot emelik. A tűzvész nyomait 
mutató homlokzat régi tornáczával még újításra vár; 
de annál fényesebb a keleti bejáráshoz illesztett 
nagyszerű márvány csarnok. A zárda folyosóinak 
gót diszitményei középkori műremekek. Húsvét-
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kedden láthatni a lánczot, mellyre a nemzetek apo­
stola olly büszke volt.6) 

A Via Ostiensis erős kövezetén visszatérve, bár 
mennyire vigyáztunk, elkerüié figyelmünket a kis 
kápolna, hol a városon végig hurczolt két apostol 
egymástól búcsút vett; hacsak egy összerombolt 
hajlék nem volt az, közel sz. Pál kapujához. E 
mellett áll C. Cestius magas — 113' — sírgúlája, 
márvány lapokkai borítva. Az Epulonum Septem-
vir — nyilvános ünnep rendező — egyiptomi alakú 
szilárd emléke büszkén tekint le' az alján elterülő 
protest. temetökre. Végrendelete szerint 330 nap 
alatt emelek örökösei, részint az eladott díszöltö­
nyök árából Belső boltozatán még látható a 4 
szárnyas nemtő. Roma számtalan meglepő ellenté­
teinek egyike, hogy épen a gyönyör és élvezet 
papjának köravatala mellett kell menni a töredelem 
és önmegtagadás apostolának dicső templomába. 

Balra magasul az összehordott cserép-töre­
dékekből 160 lábnyira növekedett Monté Testac-
cio, mellynek tetejéről élvezé és rajzolá Pous-
sin gyönyörű tájképeinek jó részét; tövében ásott 
hűvös barlangokban őrzik a nemes — generoso 
— olasz borokat. E csinos halom és Helio-
gabal parancsa, mellynek következtében, ha igaz, 
néhány ezer font pókhálót tudtak gyűjteni, saját-
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szerű számmérői a város hajdani szertelen népes­
ségének. 7) 

Az Aventin lábaihoz simuló Tiberis partján 
haza sietve, a 3 Horatiust egykor dicsőítő, nyom 
nélkül eltűnt Porta Trigemina, s a másik Horatius 
emlékéhez csatolt Pons Sublicius mellett járánk. Sz. 
Mihály szállodája — Ospizio di S. Michele — szé­
pen fejérlik a folyó tál oldaláról; s a hegy ormain 
érdekes keresztény egyházak pótolják Juno Regina, 
Diana s a Bona Dea templomait,8) 

Este felé megint a romok órája közelgett; mik­
hez legrendesebb, s legérdekesb a Capitoliumon ál­
tal járulni. Ennek egykori magassága a körüle fel­
halmozott omladványokba sülyedt; hajdani félelmes 
meredeksége szinte elenyészett. Hasonló sors érte 
az egész romai Forumot, mellynek via sacra- s via 
triumphalisa 20—30 lábnyira fekszik a földszínen 
alul. Mi ez úttal leginkább a Palatínusra igyek-
vénk, a császári kor Capitoliumára; mert Romában 
minden időszaknak meg van saját színhelye, min­
den halomnak külön története. Az Imperátorok vá­
rosa volt itt; hol Augustus hatalmas és alacsony 
utódai az építmények óriási nagysága- s pazar fényével 
akarák egymást felülmúlni: miként vetekedtek a lé­
lekrázó kegyetlenség s határtalan kicsapongás bor-



25 

zasztó jeleneteiben. Nero győzte le magas elődeit 
minden tekintetben. Arany-házának, melly 3000 
oszlopával a szomszéd Coelius- és Esquilinig me­
részen átnyúlt, nem vala párja tündöklő gazdagság­
ban: miként urának az eszeveszett zsarnokságban. 
De mintha ez által is megalázni kívánná a sors e 
nyomorú halandók fennhéjázását: majdnem nyom 
nélkül tűntek el hihetlen terjedelmű roppant épüle­
teik ; s ha az Orti Farnesianiba fölmégy, a drága pa­
loták vélt nagyszerű maradványit közelebbről meg­
tekinteni, alig találsz valamit. Kies fekvésű, szép 
kilátást nyújtó, gazdag szőlőskert fedi a múltnak 
véres emlékeit; legfölebb egy pár földalatti sötét 
terem maradt a régi dicsőség halvány képéül: hova 
csak néhány idökimélte festvény kedveért száll le 
a muharát Livia fürdőibe. Sőt, valakinek elmés 
észvevétele szerint, e császári romok fölött ismét 
mások, t. i. a Villa Farnese-éi emelkednek: a ro­
mok két nemzedéke egymáson, egyik a másiknak 
sírgödrül szolgálván. És tudod, kik állanak őrt ez 
épületes omladványok közelében, a Palatin büszke 
ormain? Szegény barátok sz. Bonaventura tem­
plomában. 9) 

Constantin nagyszerű diadalemléke félrevonul 
elődei kétes dicsőségének puszta színhelyétől: s a 
Palatin aljáni völgyben mutatja három szép ivét 
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ékesitö nyolcz korinthi oszlopát, és nagyrészt Tra-
jan korából eredő kölcsönvett domborzatait. Müér-
téki tekintetben ezek jelesebbek a IV. század fa-
ragványinál; de világ-történeti fontosságra nézve az 
első keresztény császár győzelme Maxentius fölött 
becsesebb amannak minden, köbe vésett csatái, áldo­
zásai s egyéb híres tetteinél. Talán a romai Sena-
tus is érzette az esemény magasb jelentőségét: mi­
dőn főiiratában a világváros szabadulását Instinctu 
Divinitatis történtnek állítja.10) 

A minek iliy benső becse van, az nem törpül 
el olly hatalmas kőtömeg előtt sem, minő a mel­
lette fölmeredezö Colosseum; mellynek ez alkalom­
mal széditö magaslataira hágtunk föl, hogy egyik 
nagy rom ormairól a többit büszkén lenézzük. Le­
hetetlen, hogy a romai építészet erejének és tar­
tósságának e roppant példánya jelen rokkant álla­
potában is meg ne lepjen; vagy a köröskörül futó 
ívnyilások mellett egymást emeletenként felváltó do-
riai, joniai és korinthi oszloprend kellemes alakjai 
szemed le ne bilincseljék: hanem egy gondolat a 
történet részrehajlatlan, szigorú Ítéletére minden 
ősi varázsától megfosztja, s rémitö meztelenségében 
tünteti föl ez óriás körszínt. Mikor egyiknél azt 
olvassuk, hogy a hatalmas itten a szegényt csupa 
mulatságul felkonczoltatta; a másik szerint pedig, 
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„mivel épen a legiszonyuabban dühösködő oroszlá­
noknak tapsoltak mindnyáján legjobban, mondani 
lehet, miként szár ezer hóhér ült jegyszerre e ret­
tenetes vérpad lépcsőin:u akkor az emberbarát sze­
mére önkénytelenül sürü fátyol vonul e helyeken, 
s azonnal visszariadna, ha szelidebb képek nem 
enyhitenék keble borzalmát. A közép századok 
keresztény Amphitheatrummá alakiták: 1264 — 
1549. la eonfraternitá del gonfalone Urunk kínszen­
vedését szokta épen itt, évenként a nagy hétben, 
utánozva előadni. Ujabb időkben, kivált pénteken, 
-egy ájtatos társulat szereti meglátogatni e tanulságos 
romokat; rendkívüli örömet találván benne, hogy 
a hol egykor császárok, a senatus és romai na­
gyok felfuvalkodva tekintgettek szét: ottan most ke­
resztúti állomások körül figyelő népnek szónokol a 
csuklyás szerzetes, és vele szónokolnak az áttöre­
dezett tömérdek kőfalak. Ki gondolná, hogy a via 
sacra most is megérdemli nevét, mert fölötte ballag 
a Forumon keresztül e colosseumi kálváriába siető 
buzgó sereg? Mintha felhangzott volna hozzánk e 
via crucis-ról nevezett testvérület szép éneke. „So­
hasem felejtem el, irja egy szemtanú, azon benyo­
mást , mellyet egy ünnepies körmenet a Forumon 
reám tön. Az egykori páratlan fényű hatalom ős 
romjai közt, s a világhódítók dicsőítésére emelt 
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diadalivek alatt mindmegannyi túlvilági árnyakként 
lépdelő szegény fejér, fekete és szürke barátok 
hosszú köpenyeik és bö kámzsáikba burkolva, a 
máit és jelen közti roppant ellentétet élénken és 
mélyen vésték lelkembe.11) 

Végre nem nyughatánk, míg a valóban re­
gényes , borostyánkoszoruzta Cloaca Maxima-t, 
Tarquinius Priscus építette, földalatti víz- és szenny-
vezető csatorna boltozatos maradványát, Janus Qua-
drifrons közelében föl nem találók. íme az első 
századok hatalmának egyedüli emléke egy darab 
gyözelemív romjaihoz hasonló Cloaca. 

XXX. 

ROMA, sept. 12. 

Mai napunk a Vatican töménytelen műkincsei-, 
nek volt szánva. Azonban a pogány őskor bűvös 
hatása elleni óvszerül, jó volt sz. Péter Confessio-
jánái alant tölteni a reggel első óráit; hol egy ke­
leti örmény pap sajátszerű áldozatánál a katholikus 
egység jótékony hatalmának örülénk. P. Kampus 
Sándor, romai magyar közgyóntató, kedves ha­

l l 
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zánkfia is tisztes tanuja e nyelv és szertartási kü­
lönbséget nem ösmerö hiterönek, melly itten egy 
anya gyermekeivé, testvérekké varázsolja a föld­
gömb minden zarándokait. Már többször s ma is 
fölkeresök öt hivatalos lakában; hiszen a komoly 
Penitenzieria udvarán illatozó narancsfák nagyon 
szelídítik a szigorú atyák fenyitö vesszejétöli fé­
lelmet. 

A nagy müvándorlás halyére egy udvarias 
olasz pap vezete föl bennünket, s azután magunkra 
hagyott és kézikönyvünkre. Jobb is igy: mert e 
leirhatlanul gazdag szobor-erdöt saját szempontjából 
nézi mindenki legszívesebben, s nem is szereti ha 
elmélyedésében háborítják. A Galleria lapidaria 
szerfölött hosszú folyosójába léptünk először; mely-
lyen végig egyik oldalon romai pogány síremlékek 
és föliratok, a másikon egyszerű, jelképes keresz­
tény sírkövek hirdetik: miszerint a Vaticannak e 
része a világ legnagyobb halotti csarnokául tekint­
hető. Valóságos katakomba napvilágon a mit látsz. 
Három ezer osztályzott darabjai közül, a lovat szét­
szaggató oroszlánokat szokás megnevezni; de val­
lásos lélekre nézve sokkal jelentékenyebb kincsek 
rejlenek itt, mint ha csak a művészet emelkedé­
sét s hanyatlását kutatnád. Nekünk rendkívül érde­
kesek ez igénytelen töredékek: midőn a síralagok 
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napfényre jutott szirttitkain hitünknek a síron túli 
kapcsokat érdeklő érzékeny tanait köbe metszve 
találjuk; midőn Romában vallási reményeink már­
vány bizonyitványira akadunk. Hidegek talán azok, 
de szilárdak, s kézzel-foghatók: azért mondja a 
belga Marquis Beauffort: másutt hiszek, itt látok. — 
Souvenirs d? Italie. — 

Chiaramonti — VII. Pius — következő míí-
tára, több mint kétszáz ép szoborral, máshol egy 
birodalmat'gazdagítana; itt a többihez képest alsó 
rangúnak tartják, s azt tanácsolják, hogy a ki csak 
heteket tölthet Romában, ne sokat bajlódjék vele. 
Valljon mit mondanának annak, a ki, mint mi, csak 
nap számra beszélhet itt miüatásáról? Mégis föl-
jegyzem belőle a fuvolázó ligetistent Hadrian Villá­
jából , 66. sz. Jelesebb e gyűjtemény új szárnya — 
Braccio nuovo —régi oszlopai-, márvány kövezete-, 
s néhány kitűnő szobrával; u. m. a giustiniani 
Minerva, melly előtt GcEthe szerint egy angol no tér­
delni szokott, a Mlus 16 gyermekével, Anadyo-
mene, Fortuna, Antónia, Juno", Diana, álló Satyrus 
Praxiteles utánzása. 

Legnevezetesebb része az itteni műcsarnokok­
nak, s a világ első szoborgyűjteménye: il Museo Pio 
Clementino — VI. Pius- s az öt megelőző két 
Kelementől, — Négyszögű pitvarában híres : a Torso 
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di Belvedere Apolionius-tól, Hercules töredéke, 
mellyről Michel Angelo tanult; meg1 a Scípiok sír­
emlékei. Kerek pitvarának erkélyéről nagyszerű 
kilátás nyílik; s e miatt nyeré a Vatican ez oldala 
szép nevét — Belvedere—. A tornáczon — An-
dito — Meleager, jeles mü. Most következnek fény­
pontjai e mütárnak: a nyolczszögü udvart körül­
futó oszlopcsarnok négy szöglet-hajlékaiban álló 
első rangú csillagok. Perseus és két öklész Cano-
vatól, az Esquilinen talált híres Antinous vagy 
Mereurius, Laocoon világcsodálta csoportja három 
rhodusi művésztől, és a nagyhírű Apolló.1) Az 
állatok kettős teremében sok egyéb mellett a bo-
rostyánozott szamárfö is figyelmet érdemel. A szob­
rok csarnokában — Galleria delle Staíue — Pé­
nelopé, Posidippus és Menander, meg Cleopatra 
jelesebbek. Le Stanze de' Busti czím alatt három 
szobát csupa mellszobrokkal telve találsz. A pom­
pás Gabinetto delle Maschere régi vörös — rosso 
antico — Faunjára büszke. A Muzák teremében 
Apolló CitharcEdus Scopas utáni másolata, s a hét 
görög bölcs érdekesek. Ebben egy fölirat VII. 
Piüstól a franczia rablás emlékét szelíden kifejezve 
— temporum calamitate — tartja fenn. A nagyszerű 
Sala ro.tonda régi mozaik kövezete-, képtelen ter­
jedelmű porfir-medenczéje-, s HerculeS és többek 
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óriási szobraival valóban meglepő. Itt van a Bar-
berina Juno is. Sala a groce greca czíme a szép 
csarnoknak, mellyben Constantin neje- és leányának 
igen nagy porfir sírmedrei állanak. Fényes lépcső­
zeten jutánk a Camera della Biga-ba, mellynek kö­
zepét márvány kocsika foglalja el, s a többi közt 
egy jeles tányérvelő — Discobolo — ékesiti. Végre 
a Galleria de' Candelabri, vegyesek halmaza, fejezi 
be az egészet. 

Gondolatban vagy papíron igen hamar és köny-
nyen át lehet bolygani e végetlen teremeket; de 
nyugodt élvteli nézdelésére mindeniknek külön egy 
napot szánni sem elég. Chiaramonti két osztálya 
majd 900 számmal bír; a Pio Clementino összesen 
legalább annyival. Milly észrevétlenül enyész el 
e feneketlen tengerbe néhány óra. 

Méltó szomszédja e híres mütáraknak a rend­
kívül csinos Museo Gregoriano. XVI. Gergely gyüjte 
ide hetruriai legszebb díszedényeket, ham vedreket, 
cserép, bronz, ezüst, arany régiségeket; miként a 
fölirat mondja: ne quid in aed. Vatic. antiquit. 
bonar. que artium cultoribus deesset , Az utolsó 
teremben üveg alatt őrzik a nápolyi király legújabb 
ajándékait Pompeji-ból. 

Alatta vannak az egyiptomi múzeum lakóinak 
idomtalan alakjai, mintegy keserű gyógyszerül a 
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görög és romai kellemek igézése ellen. Két szek­
rénybe helyezvék azok, miket az alkirály küldött 
ö szentségének. Mai bibomok ösmeri jöl.ez évez­
redes barna vendégeket; de nekünk is érdekes vala 
Sesostris anyját, egy Ptolomaeust nejévelj a kar-
naki nagy szobrokat, czifra koporsókban nyugvó 
holtaszatokat — múmia—kisebb nagyobb, vallási-és 
házi szereket, edényeket, sat. szép rendben felál­
lítva szemlélni. 

"Világszerte tudva van a vaticani könyv- és le­
véltár hasonlithatlan gazdagsága a pogány őskor 
s a katholikus közép századok kézirataiban. A 
szentszék egyetemes szekrényei szívesen befogad­
ják a legtávolabbi szegény téritö-állomás csekély 
irományait, s a leghatalmasabb birodalom fényes 
okleveleit; hol azok békésen megférnek egymás 
mellett. Sok hálátlan merite belőlük; s a nyilt 
szolgálati készség jutalmául újra elferdité az any-
nyiszor megsértett igazságot. Be mi nem jöheténk 
e kísértetbe: mert zárva maradtak előttünk a drága 
kincseket örzö rejtekek. Nem csak azért, mivel 
szünnapjai vaiának az intézetnek; hanem épen a 
gyönyörű csarnok padlatának márvány lapokkali 
ékesitése lévén munkában: szerénytelenség leendett 
a porfelleg közelében álmodni is a becses iratok 
kibontásáról. Futólag bámulok tehát az V. Sixtus 

II. • 3 
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alatt Fontanatól emelt pompás nagy-terem külékeit: 
a kőzzsinatok és könyvtárak törteneteit ábrázoló 
frescokat; II. József, Napóleon, X. Károly és az 
orosz czár ajándékozta gránit, bronz, sevresi porezel-
lán és malachit díszbutorokat. 

Ide tartozik a mellette elvonuló fölötte hosszú 
— 948' — karzat is, mellynek egyik végén a pro-
fanum, másikán a christianum museum. van felál­
lítva. Amabban a régiség-búvárt érdeklő bronz-
szoborkákat és föliratokat, elefántcsont dombormü-
veket, arany női-ékszereket, s a Nemi tóba merült 
díszhajó töredékeit láthatod; ebben keresztény vér­
tanuk kinzó eszközeit, a legrégibb szent edényeket, 
feszületeket, képeket, bizanczi müveket, hajdani 
fa, üveg és érez vésemények, gyűrűk, síriratok, 
s középkori faragványok és diptychumok becses 
gyűjteményét találod. Látszik, hogy XIV. Bencze 
alapítványa.2) 

A Stanza de' papiri egyike a legszebbeknek: 
Mengs kedves frescoi ékesítik; középkori oklevele­
ket tartalmaz. A Sala deíle pitture antiche mütör-
ténetileg érdekes festvényeket nyújt a művészet 
űj korányából: Cimabue-, Giotto-, Masaccio- és Fie-
soletól. Guido Reni festette mellékteremben van 
a dráTga, híres Aldobrandini menyegző, régi falkép; 
nagy Károly mellképét is itt keresd. Roma gazdag 
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pénzgyüjíeményét az első franczia forradalom kiü-
rité; VII. Pius újat kezde, melly a minap, IX. Pius 
távollétében, majdnem hasonló sorsra jutott. Azt 
mondják, hogy Laureani alkönyvtárnok néhány 
becses érem elveszése fölötti bújában halt meg. 
Tehát a pápa jelenléte őrzi az örök város kincseit! 

Jó részét látók e szerint a vaticani gyűjtemé­
nyeknek ; s ma különösen a szobrok palotáját jár­
tuk meg-, mellyben a pogányság- által istenitett em­
beri alakot minden árnyéklataiban szemlélhetni. 
Homer és Ovidnak, a külszínhez tapadt hajdannak 
élö iskolája ez: hol egész meztelenségében tűnik 
föl az elökor üres jelleme, melly a testi erö s kei-
lem dicsőítésébe, imádásába volt elmerülve. Hogyne 
tanulnád itten ujra tisztelni a kereszténység evan­
géliumi magasztosságát: melly benső szellemi épség-
és szépségbe helyezi a legnyomorubb külsejű ha­
landónak is valódi becsét Sehol sem érezheted 
jobban páratlan fensőbbségét hitednek, melly a 
szenvedőnek vigasztalása, a szegénynek gazdagsága, 
a haldoklónak egyedüli reménye akar és tud lenni; 
mig a mythologia kicsapongó Öröm- és gyönyörárba 
fulasztá a szerencsést, s megveté a szerencsétlent. 

Délesti órákban felrándulánk az arhny hegyre 
— Montorio Janiculus — hol a halász-apostol egész 
Roma láttára vivta ki legszebb győzelmi koszorúját. 

3* 
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Jónak találtuk kiindulási pontul fölkeresni a tarpeji 
sziklát, mellynek félelmes emlékeit igen enyhíti az 
alatta elterjedő nagy koróda: della Consolazione. 
Ide közel s utunkba esett Augustus fényes korának 
egyik barna maradványa: Theatrum Marcelli, aPiazza 
Montanara-n. Külső kerek fala két emeletének egy 
része még áll, s a doriai és joniai oszloprend pél­
dányképének lartatik. Pierleoniék erősségül hasz-
nálák a középkorban; most Orsiniaké, s alsó bolt­
jait legalább munkás emberek lakják; ámbár nem 
30 ezerén, a hány élvszomjas henye nézőnek szá­
mára épült egykor. Ez alkalommal járánk a haj­
dani Forum Olitorium— zöldségpiaez — táján, hol a 
Columna Lactaria nevű lelencz-oszlop állott; s vé­
letlenül rá jövénk a Porticus Octaviae fennmaradt 
előcsarnokára; mert annyi itt a régiség, hogy min­
den lépten bele botiasz: ebben találták a firenzei 
Tribüné leghíresebb szobrát, Mellette S. Angeio in 
Peseheria egyházban a tiburi híres vértanú család: 
Symphorosa 7 fiával aluszik. Közel a Ghetlo is, melly­
nek szökökutjára irák: ad Hebraeorum inopiam sub-
levandam. 

A Tiberis túlsó oldalára két hidon jutánk: 
egyik, a P. Fabricius — most Ponté di quattro 
capi, a Janusfök miatt — Tarquinius Superbus ga­
bonájából alakult sz. Bertalan-szigetére; a másik, 
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P. Cestius, onnan a partra, s egy hosszú, széles 
utezán S. Maria in Trastevere-hez vezet. Roma 
legrégibb s legérdekesb templomainak egyike, az 
Alexander Severus által, esaplárosok ellenében, sze­
gény keresztényeknek odaítélt Taberna meritoria — 
rokkant vitézek háza — helyén áll. Sz. Calixtus 
emelé — vagy I. Gyula? — a bőid Szűznek, mi­
ként a szentély fölirata hirdeti: Prima Sedes Dei-
parae dieata. Többszöri ujitás és bővítés után mos­
tani alakját II. Inczétöl nyeré; kinek korából valók 
a homlokfalnak és a templomkarnak felső mozaik­
jai. Tornáezában van Pietro Cavallini Annunciazio-ja. 
Három hajóját 22 tömör gránit oszlop emeli, nagy­
részt Isis és Serapis templomából. Gazdagon arany-
zott padlazatán Domenichino jeles Assunzio-ját bá­
mulod. A főoltár mennyezete szép 4 porfir oszlo­
pon nyugszik; alája pedig a nevezett pápák és sz. 
Cornel tetemeit helyezek. Ezenkívül egy gót oltár, 
több fényes bíbornoki s más síremlékek, meg Pe-
rugino, Caracci Ant. és Procaccini festvényei éke-
sitik. Mellette S. Calisto zárdája áll, színhelye a 
legújabb mészárlásoknak: hol vagy 30 egyházi férfiú 
lön vértanuja az utolsó forradalomnak.3) 

Rendkivül hosszú, téres utcza — la Lungara 
— nyúlik innen majdnem a vaticani sz. Péterig; 
de mi balra kanyarodánk föl, csinos keresztúti haj-
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lékok mellett kerengő ösvényen, S. Pietro in Mon-
torio-ba. Ez vala mai föczélunk; s fáradalmunkat 
először is bőven jutalmazd az egyház előtti téren 
élvezett gyönyörű leiekintés, mellyröl mindig igaz 
a költő büszke mondata: 

Hinc septem dominos videre montes 
El totam licet aestimare Romám. 

Kiesebb halmot nem választhatott az isteni gondvi­
selés hü szolgájának megdicsöitésére; lehet mon­
dani, hogy a romai világ szeme láttára feszítek föl 
az apostoli főnököt. Egyszerű ferencziek őrei a 
templomnak: melly Sebast. del Piombo, Dániel da 
Volterra, Vasari és Leonardo Fiammingo festvényeit, 
meg Ammanati szobrait, s többek jeles sírköveit 
bírja. Borgherini kápolnája, s a sz. Ferenczé legszeb­
bek. Ide készült és sokáig itt tündöklött Rafael. 
Transfiguratio-ja is. De mintha gyűlöletük ezéljául 
tűzték volna ki a forradalmi viharok: annyit szen­
vedett zárdájával együtt 1798-ban, s 1849-ben. 
Csak Bramante kedves kis gömbölyű szentélyét 
szokták megkímélni a zivatarok; mellyben 16 szürke 
gránit oszlopon nyugvó kúp födél árnyékolja be a 
nyílást, hol Simon Péter drága keresztje állott; s 
az ö életéből kitűnő jeleneteket ábrázoló márvány 
domborzatok ékesítik az örökké nevezetes alsó 
üreget.*) 
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Fölebb ballagva, hamar elértük az Acqua Paola 
fönséges díszkapuját. Ha, Cbaleaubriand szerint, 
Roma császárjai a hegyi források hűs vizét az ural­
kodó nép számára diadalivek fölött vezeték a Cam-
pagna-n keresztül: nincs mit szégyenleni az örök 
város egyházi fejedelmeinek, kik az elpusztult ro­
mokat fölemelve s összefűzve, valóságos győzelmi 
emlékeket tudtak állítani Isten e becses adományá­
nak. Egyike azoknak ez V. Pál dicsőségét örö­
kítő pompás szökőkút, melly Fontana és Maderno 
emelte 6 joniai oszlopa közül hihetlen erővel önti 
gazdag hullámait a tömérdek márvány víztartóba 
Látszik csakugyan, miszerint egész folyamok siet­
nek a világváros tisztelete- s enyhítésére.5) 

Túl rajta Porta S. Pancrazio megrongált bolto­
zatán keresztül kimenve, a több helyütt új bástyá­
kon kivüli düledező épületek, átlyukgatott házfalak, 
s különösen a híres Villa Doria Pamfili szomorú 
omladékai élénken idézek föl a múlt év véres ese­
ményeinek emlékét. Késő este kerített haza ben­
nünket. 
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XXXI. 

ROMA, sept. 13. 

Ismét a Vatican művészeti örömeit élvezők; de 
mielőtt a kimerithellen kincstár ajtai megnyílnának, 
két igen nevezetes régiséggel foglalkozánk. Augu-
stus Mausoleuma és a Pantheon, egy kor marad-
ványi, a vallás fenntartó erejét élénken tanúsítják. 
Mivel ebben a keresztények több mint egy évezred 
őta áldoznak, Roma számtalan förgetegei közt is 
épen maradt; amannak dicsőségét pedig csak lei-
rásokbul ösmerjük. A világhírű Rotonda legszebb 
képviselője ama gyökeres átalakulásnak, melly a 
keresztény szellem ihlette pogány emlékből Isten­
hez méltó hajlékot teremt. Épen nem árt, hogy a 
gyönyörű márvány fejezeteken nyugvó párkányzat 
fölirata most is hirdeti: M. Agrippa L. F. Cos. 
Tertium. Fecit. Hiszen Augustus vejétől emelt tem­
plomban kétszeresen édes öntudattal imádjuk az 
Urat. Hanem az igaz, miszerint a vértanuk király­
néjának szentelt egyház — S. Maria ad Martyres — 
előcsarnokában az ö szobraiknak többé nincs he­
ly ök. Jupiter Ultor-t is elüzé az érezfödte bejárás­
sal szemközt álló nagy oltár. Ezt és a többi hat 
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kápolnát régi sárga, vagy violaszínü — pavonazzo 
— hatalmas oszloppárok környezik, mellyek 
fölött lebegő márvány szegélyű kör-falazatra dom-
boriták az egykor aranyos rózsákkal ékes gömböly-
tetöt. Huszonkét lábnyi középnyilásán sajátsze-
rüleg ömöl le a szabad ég derült világa e márvány­
nyal bevont szentély tarka kövezetére. Nem csoda, 
hogy illy páratlan templomban ohajta nyugodni Ra­
fael, kinek sírja a hajdani aedicula-k helyét elfog­
laló — 8 — kis oltárok egyikénél, tanítványa Loren-
zetto véste szép Madonna— del Sasso — szobor alatt, 
van. Caracci Annib. is itt nyugszik, több művész 
társaival. Consalvi bibornok fénysírjának — Thor-
waldsentól —- sem lehete kedvesebb csarnokot ta­
lálni. Általában kedvencz Üdvleldéje vala ez Olasz­
hon nevezetes férfiainak, kivált a művészeknek; des 

mellszobraik egy pár század lefolyta alatt itten 
annyira megszaporodának, hogy VII. Pius jobbnak 
tartá azokat a Capitoliumon felállítani. *) 

Különös az, miszerint a kereszténység őskorá­
ban már annyira szerették a Pantheonba vonulni 
legnagyobb hőseink tetemei. IV. Bonifácz 608-ban 
ünnepélyesen fölékesített kocsikon hozatá ide a 
katakombákból számtalan vértanú csontjait. S ha 
valakinek kedve volna gúnymosolylyal kérdeni: 
valljon gyára volt-e itten ezeknek, hogy szekér 
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számra tudták hordani a templomokba? A keresz­
tény vándor komolyan feleli: miszerint igen is nagy­
szerű gyára volt, majdnem 3 századig: a gyár-
nokok és" munkások Nerok, Deciusok, Diocletia-
nok valának; s a roppant gyárak romjait Colos­
seum-, Amphítheatrum- és Circusokban tessék ke­
resni. Ki ne tudná, hogy volt idö midőn Ro­
mában keresztény és martyr egyet jelente? midőn 
a dühös nép vérszomjazva kiáltá; virgines — chri-
stiani — ad leones! Azonban ha máshonnan is ván­
doroltak az örök városba szentek ereklyéi, például 
Chrysostomusé, nazianzi Gergelyé sat., ez annak 
nehezen váland beestelenségére; sőt kedvezőleg jel­
lemzi a keresztény világ központját, miként Gerbet 
csinos hasonlatában kifejti. Mitől van az, úgymond, 
hogy ezen, a föld szinén elszórt hamvakat valami 
folytonos vonzó-erő Roma felé húzta, s kebelében 
gyüjté össze? Ha léteznék olly város, melly las­
sanként Dante, Tasso, Caideron, Corneille tetemeit, 
Perugino és Rafael kezét, Bossuet fejét, Feneion 
szivét, s többi nagy társaik maradványit különböző 
századokbul birtokába tudta volna keríteni: nem 
fogna-e önkénytelenül a gondolat támadni bennünk, 
miszerint vaiamelly magasb szellemnek kell ottan 
uralkodni, melly a szépnek kitűnő tiszteletét s ápolá­
sát szakadatlan lánczolatban megörökité ? Ebből kö-
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vetkeztesd, mit jelent a hit és erény elhunyt baj­
nokinak Romában összesereglése. Be különben is 
minden valamirevaló család tiszteletben tartja ősei­
nek sírját, minden nemzet becsüli dicső férfiainak 
emlékét. Jaj annak a háznak, jaj a népnek, melly-
ben ez érzetet elfojtá a jelen élvdüh; mellyel 
szín- és tőzsde játékai a régi sírokat elfelejtetik!" 

Talán már vérében van e világvárosnak a ha­
lottak iránti hódolat. Ezt bizonyitja többek közt a 
Scipiok híres ravatala, meg- ama gazdag sziklatö­
meg, mellyet a dús Crassus Caecilia Metella-nak 
emelt; továbbá Cestius pompás gyászgúlája, s a 
császári kornak azon roppant síremlékei, mellyek-
nek még romjai előtt is eltörpülnek az élők palotái. 
Ezeket lehet igazán sírhalmoknak nevezni. Had-
rian Moles-át, az elpusztithatlan sírvárat, mellynek 
története egyszersmind Romáé, már többször láttuk; 
most Augustus sírtornya előtt állánk, melly habár 
tüzmívesek és mülovagok mulatják jelenleg benne 
a nézvágyó romai polgárokat: egyedül fennmaradt 
első emeleti szilárd falaival is méltó vetély társa 
a többi kőhalomnak, s az opus reticulatum — háló 
modorú építészet -— érdekes példánya. 

Hogy ezt láthassuk, a Ripetta-n végig kellé 
sétálni; honnan Borghese palotán túl gyönyörű át­
nézés esik a végetlen Vaticanra, mellyröl oily szé-
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pen írja Jourdain: Volt idő, midőn Roma a világ-, 
s a CapitoliumRoma volt; most legalább a keresztény 
világot képviseli, s a Vatican Roma. Ez azon pa­
lota-város, meily a pápáknak épen ugy, mint a 
szépmüveknek székhelyül szolgál: mert az egész 
Vatieant mütárak foglalják el; s a csarnokok és 
szobák e nagy bőségében Krisztus helytartójának 
csak néhány egyszerűen butorzott hajléka van; míg 
arany és márvány tündököl a művészet remekeit 
örzö teremekben, s ezek fényének emelésére semmi 
költséget sem kiméinek. Itt lakik sz. Péter utóda 
az igazság és szépség hagyományitól környezve; 
egy, becses kéziratokban dúsgazdag könyvtárnak, 
s a világ legelső mügyüjteményének szomszédsá­
gában. Itt, a nélkül hogy küszöbét átlépje, min­
den századok gondolatival mulathat, minden idők 
szellemét megkérdezheti. Folyvást' az igaz-, és 
szépnek derült légkörében tartózkodik, a tudomány 
és lángész hódoló környezetében. Rafael dicső te-
remtvényivel ékes hosszu karzatokon töltheti szünó-
ráit. Ha szent áldozatát a Sixtinában akarja bemu­
tatni , előtte áll magasztos képe a végitélet rettene­
tes napján megjelenő birónak, Michel Angelo-tul; 
olvasóját mondhatja" ama hasonlithatlan remekmű 
előtt, hol Rafael még hittel és tisztasággal telten 
ábrázolja drága Madonna-ját; apostoli élődé mellé 
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borulhat a Transflguratio-nál, hol Megváltónk dicső­
ült alakját túlvilági fényben ragyogni szemléli; vagy 
kéjbe merülve buzdulhat a haldokló Jeromos elra­
gadtatásán, mellyel az angyalok kenyerét fogadja. 

Illy élvezetek reményében sieténk a szőke fo­
lyamon át mai vándorlásunk föczéljához. Királyi 
lépcsőkön — Scala Regia — menénk föl a királyi 
terembe — Sala Regia —; s innen a fejedelmi 
Sixtinába, a művészek egyik fejedelmének imént 
érintett Utolsó-itéletét bámulandók. Ki ne irigylené 
azok boldogságát, kiket e szent helyen, a nagy 
hétben, Palestrina és Aliegri mély ima-hangjai menny­
be ragadnak? Ki ne óhajtaná az irgalomért esengő 
Miserere lélekrázó fohászait itten hallani: .mialatt 
Michel Angelo számtalan alakjai fölelevenülni, s 
borzasztó mozgalomnak indulni látszanak? Egyébi­
ránt a kápolna háttéré meg lévén hasadva, s a 
dicső kép elhomályosodva: nem érzed eleinte azon 
mély benyomást, mellyet epedve vársz. Különben 
is olly roppant terjedelmű, s annyira bonyolódott e 
páratlan inü, hogy csak lassanként, csendesen ki­
tanulva méltányolhatod halhatlan érdemét. De talán 
még azt sem lehet tagadni, miszerint a Megváltó­
nak villámszóró Jupiter-, vagy hullámgyözö Nep-
tunhoz illő testállása szomorúan tanusitja Olymp el­
ferdítő befolyását e keresztény lángészre. A ma-
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gas boltozatra hintett többi rajzai a teremtés isteni 
müvét s az ó szövetség" fö jeleneteit és személyeit, 
látnokok és sibyllák seregét merész vonásokban 
ábrázolják; mikért a biblia festészének nevére lön 
érdemes. P. Perugino, Dom. Ghirlandajo és többek 
festvényei Mózes és Krisztus életéből ékesítik a 
híres kápolna oldalait.2) 

A közel Paolina-ban, hol Urunk sírját szokás 
felállítani, Péter fölfeszitése és Pál megtérése ugyan­
csak Buonarroti jeles freseoi. Vasári, és Zuccari 
testvérek irák a nagyszerű királyi terem falaira tör­
téneti veszteségeit az egyházi fejedelemség ellenei­
nek: Pipin, nagy Károly, I. Ottó, VII. Gergely, 
III. Sándor, IIL Incze, IX. Gergely és IX. Károly 
korából; meg az avignoni fogság végét, Tunis be­
vételét , lepantoi ütközetet sat. A szép herczegi 
teremen — Sala ducale — keresztül jutánk sz. 
Damasus — vagy Bramante — udvarának Rafael 
híres Loggia-it képező s Udine lombozataival telt 
folyosóira; innen pedig ínűbaráti hódolattal léptünk 
az ujabb festészet diadalát hirdető nevezetes hajlé­
kokba: le camere di Raffaele. 

II. Gyula hivá meg Bramante ajánlatára Firen­
zéből a haihatlan művészt e teremek ékitése vé­
gett; s miután első kísérletét — la disputa • del 
SS. Sagramento — látta, kizárólag reá hizá a fé-
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nyes feladatot. Mindent ö rajzola; de a kivitelben 
legjelesebb tanítványi Giulo Romano, Caravaggio és 
többen segiték. Sala di Constantino az első, melly-
ben a kereszt megjelenését, Maxentius legyöze-
lését, sat. szemlélők. Következik Heliodor teremé: 
ennek a jeruzsálemi templombul angyalok általi 
kiűzetését, Attila és nagy Leo találkozását, a bol-
senai mise közben vérző ostyát, és Péter megsza­
badulását ábrázolva. Ez utolsót, s a szent misére 
figyelő öreget különösen dicsérik. Harmadik a 
Stanza della Segnatura, vagy Camera della disputa: 
melly a hittan, bölcsészet, jogtan és költészet dicsőí­
tését tárgyazza. Hitéletünk gyúlpontja ragyog a 
fö-képen; ég és föld csodálva környezi az Oltári­
szentség mély titkát; s az egyház buzgó tanári és 
tudorai, köztük Dante, élénk örömmel elmélkednek 
fölötte. Szembe vele gondolkodnak göröghon ki­
tűnő bölcsei, — la scuola di Atene — különféle 
csoportulatokban. A-botjára támaszkodó férfiún s 
néhány kortársán kivül, magát és mesterét is ide 
helyezé a művész. Hellén, romai és olasz költök 
fogják körül a Parnassus hegyén uralgó Apollót 
s Muzáit. Justinian pedig, és XI. Qergely a törvény­
tan két főágát képviselik. Utolsó a Camera deli 
Incendio, melly a IV. Leo korábani nagy tűzvész 
ábrázolatától nyeré nevét. Trója veszedelmére ezé-
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loznak benne némelly jelenetek, III. Leo esküje, 
nagy-Károly koronáz tatása, és IV. Leo győzelme 
Osüanái foglalják el többi oldalait. Perugino fre-
scoit a boltozaton csak háládatos nagy tanítványa 
menté meg a le veretes tol. 

Ez után nyílik meg a vatieani kevésszámú, 
de nagyértékü képtár. Különben is a hány palo­
tája, annyi képcsarnoka van Romának; ide tehát 
egyedül legválogatottabb kincseit helyezek. Urszíne-
változását Rafaeltói a világ első fest vény ének mond­
ják: csak a Fornarina-t ne látnók a nép között. 
Sz. Jeromos utolsó áldozása Domeniehino-tul, a 
gyönyörű méltóságos oroszlánnal, rangban tüstént 
követi. A Madonna di Foligno, és Mad. dei fiori 
hasonlóképen Sanzio remekei; Maria koronázását is 
ö rajzolá, s halála után festék kedves tanítványi 
Giul. Rom. és Penni. Hlyen öt szám egy kép­
gyűjtemény nyel fölér, s e kis teremet a keresztény 
festészet szentélyévé avatja. Három következő osz­
tályban : Guido Reni Madonna-ját és Péter fölfeszi-
tését, Tizian sz. Sebestyénét, Guercino Magdolná­
ját, ker. sz. Jánosát, hitetlen Tamását, Potter 
tájképét sat. találod.3) 

Rafael rajzai szerint a Sixtina számára készült 
szőnyegek — Arázzi di Raffaele — az ujabb mű­
vészet híres remekei. Tárgyait az üj szövetségből, 
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jelesen az apostolok cselekedeteiből merítvén, ezért 
is méltó az evangélium festészének nevére. Köz­
ben esik a hosszú, fényes Galleria geografiea, melly-
nek falait merő földabroszok borítják. S. Lorenzo 
kis kápolnáját sem hanyagolok el, Fiesole frescoival 
sz. István és Lörinez életéből. Sőt a XVI. Gergely 
megújította harmadik emeleti üveges oszlopfolyosót 
is szívesek valának fölnyitni kérésünkre: hol a többi, 
régi föld- és térképek között édes hazánkét is, ér­
dekes rövid ösmertetéssel, feltaláltuk, s a fönséges 
kilátást örömmel élvezők.4) 

Volt még egy kevés időnk, a szoborgyűjte-
ményt újra meglátogatván, Laoeoont, Miehel Angelo 
szerint a művészet csodáját, s válogatott társait 
gyönyörrel szemlélni; az Appartamento Borgia fre-
scoit és régiségeit, s a jeles mozaik-intézetet — 
Studio del musaico — megtekinteni5) Végre ismét 
a második emeleti folyosóra, Rafael valódi Loggiá­
jába menvén, hol igazán játszva hinté el tanít­
ványai által festett ó szövetségi apró rajzait; kedve­
sen fejezők be e, szentséges atyánk nagyszerű la­
kában töltött élvdús néhány órát. A pogány vésü 
és keresztény ecset legjelesebb alkatai népesitik 
belsejét; ahlakaiból és erkélyeiről a ház ura napon­
ként egész Romát bejárhatja szemével; szilárd alap­
jait pedig gyönyörű kertek örökké zöld lombjai 

II. 4 
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környezik. Egyik, a kisebb Giardino della Pignar 

Hadrian Mausoleuma- vagy a Pantheonrul eredő 
bronz fenyüalmájávai — toboz — s Antoninus Pius 
oszlopának szép talapzatával kérkedik; a másik, il 
Boscareccio, IV. Pius kép- és régiségdűs Casino-
jára, s gazdag forrásaira büszke.6) Szóval annyi, 
szép s jeles mü ragyog itten, annyi kellem árad 
el a páratlan Vatican minden részein, hogy teljes 
ösmerete s hív rajza egy emberkor és egy pár 
könyv határain túl terjed. Kinek kebele ne rez­
zenjen meg a gondolatra, hogy e megbecsülhettél* 
kincseket és emlékeket a köztársaság hősei már 
készek valának elzálogosítani? Minek a végképen! 
elidegenités bizonyos következése leendett.7) 

Az alkony S. Giovanni e Paolo-nál, a Passio-
nisták kertjében talált bennünket a Coelius ormán; 
honnan a régi Roma legérdekesebb romjaira kivált 
illyenkor elbájoló kilátás nyilik. Nagyon igaza van 
annak, ki e szabályt felállttá: hogy a természet 
dicső képeit akkor kell élvezni, midőn a nap fölkél; 
a művészet remekeit pedig, mikor tündöklő suga­
raival árasztja el a magas teremeket; de a romok 
akkor nézendök, midőn elenyésző fényével búcsúzik 
e világtól, s haldokolva ömleszti a láthatárra bibor-
özőnét. lg- és föld csodásan öszhangozva ragadják 
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meg képzelmünket ez órában; s az elhagyatott Fo­
rum teljes fönségében terül el az idegen vándor 
szeme előtt, végtelen sírkert gyanánt: mellyben a 
történet legzajosabb eseményei, gyászemlékül szol­
gáló roppant omladványok alá temetve, nyugszanak. 
Valóban nem tudja mit akar, ki e romot pongyola 
külsején felakad, s azokat talán piperében szeretné 
látni. Por és hamu nagyon illenek az őskor em­
lékeihez. 8) 

Szívesen járt velünk a fekete öltönyén fejér 
töviskoszorut viselő szerzetes mindenfelé. Elvezete 
a tágas kert legkiesebb pontjára;, oszlopcsarnoka 
szép egyházukba; s a közeiében fölmeredezö om­
ladék magas ívezeteihez, mellyekre bátran föleme­
lek festői sudár harangtornyukat. E szilárd tra-
vertín falak egykori rendeltetése bizonytalan. A 
Colosseum vadait örzö Vivariumnák szeretik légin-
káb ezímezni. Híres pálmafájukat . meg dönté az 
1848. év, mint sok más földi nagyságot; hanem a 
két ezímszent hősi maradványit most is dicsőén 
öleli a nagy oltár alatti szép porfir sírveder. Ju-
han, a hithagyó, saját lakukban fojtatta még nemes 
hadvezéreit; de nem olthatá ki a viaskodó egyház 
kebeléből e drága testvérpár iránti hódolatot. A 
IV. század óta áll e tisztes hajlék kinzatásuk helyén 
<jrök tiszteletükre.9) 

4* 
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S. Gregorio szomszéd fasoraiban pihenénk egy 
kevéssé, mig egészen beesteledett. 

XXXII. 

ROMA, sept. 14. 

Az örök város környéke, történeti viszhangjai, 
természeti szépségei és régi emlékei miatt, szinte 
olly érdekes mint a főhely; hiszen ez mind Roma 
volt egykor, s minden kőhalom valami szerepet 
játszott az ó világ színpadán. Tivolit, Palestrinat, 
Frascatit és Aibanot ajánlják leginkább kirándulási 
czélul: de mi szűkre szabott időnk mellett az első­
vel megelégedénk, s legfőlgbb Hadrian Villa-ját 
adók hozzá visszajövet; és ennyi tökéletesen elég 
is egy napot felejthetlenül kedvessé*tenni. *) 

Korán reggel már utón valánk, melly sz. Lö-
rincz kapuján ki, s a hasonnevű basilica előtt el ve­
zetve, több helyütt megegyezik a hajdani Via tibur-
tinával Alexander Severus anyjáról nevezett s 
ífarsestöi helyreállított Mammolo hídnál értük el a 
Teveronet — Anio, — mellynek világhírű szép zu-
hatagaihoz sieténk. E folyam választá el a Sabi-
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nusokat Latiumtól, s az egykori szent hegyhez kö­
zel szakad a Tiberisbe. Hannibál félelmes tábora 
tanyázott mellette, s Totila csordái pusztiták vidé­
két, melly azóta folyvást gyászolni látszik. Ginlia 
Stemma nem rég feltalált sírhelyén túl, il lago de' 
Tartari- nál bevett szokás szerint leszállánk, a kié­
gett s vízzel telt tölcsér közelebbi látása végett. 
Valami ritka kövületekre nem akadánk; nem is 
olly borzasztó mint nevéről gondolnád. A hason-
lólag valamelly beomlott tűzhányó torkából eredő 
Solfatara — régi Aqua albula — kéníköves szaga -
már előre alkalmatlankodik; s csatornáján túl sem 
hagy el soká, mig a Plautius-ok családi sírtornyá­
val és az Aniovai együtt Poussin ecsetére mélta­
tott festői Ponté Lueanohoz érkezel. Ennél ismét 
átkelve a Teveronen, nem sokára igen szép ős olaj-
erdőn keresztül vonulánk föl a Románál idősb Ti-
bur-Tivoliba, mellynek lerohanó vizeit jó messziről 
láttak füstölögni. 

A Porta della Croee-n berobogó bérkocsisunk 
szűk utczákon végig egyenesen a legjobb helyre, 
Sibylla vendéglőjébe hajtott; hol valami különös 
kényelem nem igen, hanem annál gyönyörűbb ki­
látás várt reánk, a hegyekre, város-, hid- és alant 
zngó folyamra meg a szomszéd templomra nyiló 
ablakokbul. Udvarunkon lévén Vestának e híres, 
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és ezerszer lerajzolt körhajléka, vele kezdők rneg 
érdekes vándorlásunkat a Roma nagyuraitól kedvelt 
és dalnokaitól annyiszor megénekelt paradicsomi 
tájékon. Roppant mélység fölötti sziklacsúcson, a 
nagy zuhataggal szemközt uralg a csinos 18 ko­
rínon oszlop környezte, füzéres párkánynyal koszo­
rúzott épület. Dicsőségében szerényül osztozik 
négyszögű, jonlai oszlopcsarnokos kis szomszédja 
S. Oiorgio, azelőtt Sibylla-templom. Mind a kettőt 
végveszély fenyegeté, a magas kőszál alját lassan­
ként emésztő vízár miatt; de a gyakori kiöntések­
től szenvedő várossal együtt meg szabadultak XVI 
Gergely fejedelmi erélye által: ki az áteíleni Catii-
lus szirttömegét keresztültörve, más irányt adott a 
sebes folyamnak, s más helyet tüze ki a pompás 
vízesésnek.2) 

A sziklahegy oldalaiba vágott gyalogösvényen 
lépdelénk alá egyenként a regényes szűk völgy 
torkába; miközben ügyes kalauzunk szebbnél szebb 
állomásokra vezete bennünket, hogy egész kénye­
lemmel láthassuk a mély hegyszorulat vad kelte­
méit Legélénkebben hala rám itt alant a "néhány 
év előtt beomlott híres Neptun-barlang egyik zor­
don ürege: mellynek ajtajánál tarka függöny gyanánt 
lebegő szép szivárvány játszadozék; benn pedig 
iszonyú erővel, s bódító morajjal zúg le felülről az 
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Anio-bul kiszakadt víztömeg. Az alább eső Grotta 
delle Sirene veszélyes bájaitól nyeré nevét; s leg­
jobban hasonlítható kőszirtbe vájt félelmes diadal­
kapuhoz, mellyet a rajta végig száguldó haragos 
hullámok emelének önmagoknak. 

Innen föl indulva, csak hamar kibérlett szama­
rak hátára jutánk. Ezen jó fülesek meg nem jutal­
mazható türelem- és ügyességgel hordozának min­
ket föl és le, és köröskörül vagy két óra hosszáig; 
mialatt alkalmunk vala e világhírű, kisebb nagyobb 
zuhatagokat minden oldalról megtekinteni. Bámu­
latra méltó az apostoli szék atyai gondosságát hir­
dető, fennérintett kettős alagút; melly a szép íolya-
mot növekedő rohammal viszi a íovízesés mere­
dek ormaihoz: hoíman az egyesült hullámtömeg, 
finom lisztláng alakká szétporlódva, több mint 200 
lábnyi mélységbe, mennydörögve hull alá. Szdid 
hegyek környezik a Teverone szép völgyét, teli 
olajfa ligetekkei, meilyeknek egykor ének- és köl­
tészettől viszhangzó árnyaiban találánk rövid mene­
déket a déli nap égető höve ellen; hanem szárnyas 
dalnokot, s különösen csalogányokat ne igen keress 
Tivoli édenében, mert azt mondják: Itália már az 
Imperátorok korában felfalta azok nagy részét. De 
a ki élénk képzöerövel bír, tetszése szerint kéjeleg­
het Catuilus nyaralójában, Horácz házánál, meg a 
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német erdőkben elveszett Quinctilius Varas pompás 
Villa-jában; mivel mindezeknek romjait, vagy lega­
lább helyét híven kimutatják a tudós öszvérhajtók. 
Az utolsónak emléke Madonna di Quintiliolo egy­
házban él. Legépebbek azonban Maeeenas gyö­
nyörű fekvésű nyaralójának erős falai; s egyik íve-
zete nyilasán leirhatlamil szépen omlanak ki az 
apróbb easeatella ezüst habjai. Itt már nem csupa 
henye gyönyör tárgyául szolgái a Bernini csatorná­
jába szorított vká^; hanem kormos vas hámoron 
keresztül izzadva tör magának utat a kies szabadba. 
Miollis franczia tábornok magas kerek térletéröl — 
terrasse — vehetni föl legjobban a vízesések nagysze­
rűen kedves alakjait. 

Az Anio lecsendesült hullámait odább -höm-
pölygetö növénydús völgybe szállva, kerületik is­
mét vissza a Tiburba fölvivö hajdani romai útra. 
Horácz kegyurának nyárilakát elhagyván, a Porta 
oscura-n tul hanyatló Villa d'Este-be jutánk. Alfonz 
ferrarai h'erczeg bibornok-fia, Ipoly emelé Olaszhon­
nak az időben legnevezetesebb Villa-ját. Képzelhe­
ted, hogy Ariosto és Tasso nevei búsan viszháng-
zanak a Zuccari frescoival borított üres teremekben, 
Szökökutainak egy része kiszáradott; s rendkívül 
erős élö-díszgúlái, a szálas cziprusok sötéten gyá­
szolnak az eltűnt örömnapok fölött. De azért szép 
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kilátásai végett, is megérdemli a látogatást; vala­
mint az egykori Hercules templom maradványit 
fedő, s egyik legkitűnőbb keresztény hősnek — S. 
Lorenzo — szentelt föegyházat sem szabad elhanya­
golni. 

Miután a more patrio tiburi nyaralójában mu­
lató Dúca Braschi-tól Hadrian Villájának megnézé­
sére irott engedelmet nyerénk: olasz ebédünket 
Sibylla templománál, a nagy zuhatag asztali zenéje 
mellett elköltvén, oda siettünk. A birodalmát beu­
tazó császár Göröghon- és Egyiptomban tett művészi 
tapasztalásainak eredményéül, s minden látott szép­
ségek gyülhelyéül szánta e roppant terjedelmű dísz­
kertet; most pedig dúslevelü szőlők és tengeri 
földek közt, magas fényük és felfutó borostyánok 
alatt feküsznek idomtalan romjai; s összeomlott ne­
vezetességeit, ha tetszik, kalandon sebességgel, egy 
pár óranegyed alatt befuthatod, ügy sem maradt 
igen sok a jólhangzó híres neveken kivül; mert 
elöbbeni kincseiből Roma mütárait gazdagiták. Kö­
vesd tehát békével a betanított felügyelő lépteit, 
ki híven bemutatja: a görög színházat és lovagdát; 
az athéni díszcsarnokot—Poikile-—, uszodát—Teatro 
marittimo, —könyvtárt, Diana, Venus és a stoiku-
sok templomát; a császári palotát, fürdőt, és testőri 
laktanyát — Cento camerelle —; végre a Canopus 
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városáról nevezett Serapis-templomot, aeademiát, 
museumot, Tempe völgyét, söt még az alvilágot is 
Elysiumával sat. 

Fenyegető felhők tolulván föl a láthatárra, zi­
vatartól félő kocsisunk jói haladt az elkomorult 
Campagnan keresztül; s a kies halmokat és pusz­
tuló romokat olly hamar elhagyók, hogy alig volt 
időm visszapillantani a hegy oldalán uralgó szép 
Tivolira, mellyet az alkonyuló nap sötét pirja vér­
színbe borított. Ismét megüte bennünket a kékes 
Solfatara fojtó kigözölgése; és ez eszembe juttatja, 
hogy az érők város karul és benne uralkodó cat-
tiva aria-t mind eddig nem említem. Pedig ez igen 
fontos jelenet; s a jóakaratuak végre is ettől vár­
ják Roma elpusztulását; söt az öreg Hufelandot iss 
elámiták vele. A romai levegő általában igen sze­
líd, lágy és szinte mozdulatlan: melly körülmény 
sok mellbetegnek igen kellemessé teszi azt. ugy 
mint a nizzait; de az egészséges testre nézve épen 
e tespedése a légnek ártalmas. Minő szép alkalom 
ez elménczkedni a szellemi tespedés fölött; vagy a 
lég roszaságát is a papi kormányra fogni. Mások 
ugy tudják, hogy már Livius katonái panaszkodta-
nak ez egészségtelen föld ellen; Cicero pedig dög­
vész tűzhelyének nevezé a vidéket; s azért külön 
templomot állítanak a Palatínuson Dea Febris-nek, 



59 

máshol Cloacinae és Mephiti. Ezek tehát inkább 
hajlandó ksajátságos helyezetének, és természeti be­
folyásoknak tulajdonítani az ég-hajlat bajait; s meg­
említik többi közt névszerint a légmérséklet rögtön 
változását, melly nappalról éjjelre 20 fokig is ter­
jed. Rendkívüli okoknak keli itten működni min­
denesetre, ha igaz: miszerint a város közepén lakni 
legjobb, jelesen a Pantheon körüli mélyen fekvő 
tájék legegészségesebb, s a Ghettoban legkevesebb 
láz eset adja elö magát. E szerint itten sok em­
bernek együtt lakása látszik a levegőt javítani; mi 
máshol épen ellenkezőleg áll. Az is különös, hogy 
évenként több ember hal meg Romában, mint a 
mennyi születik; s a lakosok száma még is növe­
kedik. Egy berlini főorvos, ez utóbbi körülményre 
nem figyelve, már kiszántitá: mellyik esztendőben 
marad a nagy Babylon üresen. A jámbor nem 
tudta, hány idegen és falusi szegény jön az egész 
környékből Roma menhelyeibe pihenni, és koró­
dáiba meghalni.3) 

Tivoli gyönyörei után nem árt a betegségről, 
Máiról és a rablókra! beszélni.. Mi késő este 
jutánk a puszta mezőkön haza, minden baj nélkül; 
s nem lehete szerencsénk az olasz szegény legények 
híres udvariasságát tapasztalni. 
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XXXIII. 

ROMA, sept. 15. 

A tegnapi kirándulást pihenésnek véve, új erő­
vel neki indulánk a napi rendnek. Vasárnap és 
Maria ünnepe lévén, hova ment volna szívesebben 
a keresztény utas, mint a capitoliumi Madonna dicső 
hajlékához Ara-Coelibe? Templomok látogatására e 
nap az ideg-énnek ugyan korántsem alkalmas; de 
nekünk nem igen volt időnk válogatni: azért jókor 
reggel fölsieténk a zöld fü személyzetté, 124 széles 
fejér márvány lépcsőn. Quirinus és több más régi 
hatalmasok díszépületei adák ez első ajándékot a 
bold. Szűz zsámolyául. Hasonlóan különböző ere­
detűek a belső három hajó gránit oszlopai; de Mbby 
kétesnek tartja föliratát a baloldali harmadiknak: e 
cubiculo Aug. Annál bizonyosabb, hogy lepantoi 
török arany ékesíti a szentélyt, meilynek boltozatán 
épen a nagyoltár fölött ragyog: Regina Coeli la?taré, 
alleluja. Sienai Bernardin kápolnáját Pinturicchio 
•frescoi borítják a czímszent életéből. A főoltártól 
balra sz. Ilona kápolnája és sírja érdekes. Jó mi­
noritáink megmutaták a drága kövekkel behintett 
pólyában nyugvó S. Bambino-t is; kinek tiszteletére, 
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karácson nyolczadában az itten fölékesített kápolna 
szószékén, Roma ártatlan gyermekei ünnepélyesen 
rebegik el nyilvános hódolatukat. *) 

Nem csak Jupitert, hanem tudós harezias leányát 
is elűzte a keresztény Madonna bitorlott székéről. 
Ennek jeléül szolgál a Pompejus emelte pogány 
templom helyét elfoglaló S. Maria sopra Minerva; 
hanem e művészetileg is kitűnő, gazdag egyház 
jelenleg, általános ujitási munkálatok végett, elzára­
tott.2) A Forumra igyekvénk tehát, melly a távol 
elökort az ujabb időkkel emlékeinek szakadatlan 
lánczolatával fűzi össze; s a kereszt diadalát hirdető 
számos egyházait tekintve keresztény melléknevet 
érdemel. Sokszor jártunk mi már erre a Clivus 
sacer ösvényén; többször valánk tanúi a mamer-
tini tömlöcz előtt imádkozó nép buzgalmának: de 
ma először szállánk alá a borzasztó felső- és irtóz­
tató alsó börtönbe. Valaha nem lépcsőkön jutottak 
ide a véres áldozatok, hanem a feltátongó nyilason 
dobattak le a Robur Tullianum-ba. A felsőben ki~ 
nozák, az alsóban kivégezek őket; mire a Jupiter­
nek hálátadó győztes imperátor, hallván hogy már: 
Actum est, nyugodtan eltávozott. Azonban előttünk 
Jugurtha, Catilina bűntársai, sőt a Titus parancsára 
megölt Simon Bar Jonas is elenyésztek. Az apos­
toli főnökök áldott emléke foglala el bennünket; 
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részvéttel tekintök a bilincseiket tartó kis oszlopot; 
és sz. Péter forrásából, mellyel börtönöreit megke­
reszteled mi is enyhülést meriténk a rémítő és még 
is kedves barlangban. Hiszen ennek sötét éjjeléből 
keletkezett ama dicső napfény, melly a Forum tem­
plomainak csúcsairól lövelli szét arany sugarait.3} 

Ezeknek elseje S. Martina: hol Mars templo­
mának helyén emelt szent hajlékban nyugszik a 
romai consul leánya. Miután V. gixtus a mellette 
lévő Accademia di S. Luca-nak adá, saját védszent-
jökrül nevezek, s Pietro da Cortona eszméi szerint 
újra épiték a művészek. S. Adrián o a- romai Se-
natus tanácskozásitól viszhangzó Basüica Aemilia-ra 
következett. S. Lorenzo in Miranda-t Antonin és 
Faustina templomának elötornáezából fennálló 10 
pompás korinthi — cipollino — oszlop előzi meg. 
Sz. Kozma és Dömjén vértanuk kétemeletes egy­
háza Romulus és Remus templomától kölcsönözé 
kerek előcsarnokát. Érdekes mozaikjai a VI. szá­
zadból valók. II. Félix hamvait őrzi. Constantin 
basilicája után szemközt áll S. Francesca Romána, 
Venus és Roma kettős hajlékának romjainál. A 
czímszent gazdag sírboltja Berninitöl, s XI. Gergely 
nagyszerű díszsírja Olivieritöl ékesítik. Itt van a 
keresztes vitéz Frangipani által keletről hozott Ma­
donna-kép is. A túlsó oldalon Minerva temploma-
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' nak pompás három oszlopához közel találók a ked­
ves S. Maria Liberatrice-t.4) 

Mindezt látva nagyon ide illik azon hasonlat; 
miszerint Roma valóban méltó jelképe az Istenem­
bernek, midőn az ősidők romjait, az elesett, halandó 
emberiség' képmásait, olly szépen egybeköti a meg­
újulás és halhatlánság reményeit képviselő fönsé­
ges egyházakkal. De nem csak templomaink adnak 
e Forumnak vallásos arczulatot; hanem érdekesebb, 
épebb pogány emlékeire is, ha jobban megnézzük 
azokat, rányomta egy felsőbb kéz a kereszténység-
jellemét. Titus diadalíve a mienk: mert Jeruzsálem 
pusztulásában az ó szövetség befejezését hirdeti, s 
az újnak győzelmi kapujául szolgál.5) Ezen túl 
vége a pogány Romának •;• hiszen Constantin emlé­
kében ö maga ünnepli ' a kereszténység diadalát. 
A Colosseumot pedig vértanúink dicső serege, az 
antiochiai nagy püspökkel élén, szentelé meg. Csu­
pán emberiség szempontjából tekintve is , magasb 
és nemesebb szerep jutott e színpadon a hiteért 
feláldozott kereszténynek; mint a szemeit ennek 
kinain gyáva kegyetlenséggel legeltető pogány nép­
tömegnek. Azért méltán nevezi Gaume e helyet 
Martyrok Capitoliumának. Eredete is borzasztó: 
tizenkét ezer zsidó fogoly dolgozott rajta. Valamint 
általában e régi híres épületeket mind véres önkény 
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emelteté rabszolgák kezeivel; egyházainkat ellenben 
isteni szeretet fuvalma költé föl.6) 

A keresztény Forumot elhagyva, ujabb érdekes 
templomok nyomait keresők a Coeliuson. S. Ste-
fano rotondo különösen vonzott magához: mivel 
némellyek első apostoli királyunk által építettnek 
álliták; és csakugyan a romai magyar collegium 
alapítványához tartozik. Azonban nem vala sze­
rencsénk az udvarán lakó gondos őrrel találkoz­
hatni. Alkonyatra biztattak; de a kinek napjai Ro­
mában annyira kivannak számítva, mint nekünk, 
aligha jöhet másodszor. Igen közel van hozzá az 
előtte nyugvó fejér márvány hajócskáról nevezett 
S.Maria della Navicella: melly leginkább arról ne­
vezetes, hogy sz. Cyriaca házhelyén áll; hol sz. 
Lörincz szerpap — diaconus — az egyház kincseit 
szegények közt osztá el. A hajdani Castra pere-
grina, idegen katonák tanyája, e tájon volt, és pe­
dig SS. Quattro Coronati felé. Szobrász-vértanuk 
emlékét tartja fenn e régi egyház, kik bálványké­
peket faragni vonakodtak. Az elöudvar csarnoká­
ban lévő sz. Szilveszter kápolnát a XII. századbéli 
festvények teszik nevezetessé.7) 

A mamertini tömlöcznek szelídebb testvérét 
árnyékolja be S. Maria in via lata, Doria palota 
mellett a Corson; melly csinos egyházban, haza 
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térve, néhány pillanatot tölténk. A nemzetek apos­
tolának börtöne, szent irodája, elfogadó teremé, 
keresztelő-kápolnája és imaháza volt két évig a 
templom alatti hajlék: mindannyi jogczímek a ke­
resztény vándor legmélyebb hódolatára.8) Ez ér­
dekes szentélyre figyelve állitá V. Sixtus a közel-
lévö Piazza Colonna pompás emlékének csúcsára 
sz. Pál aranyozott érez szobrát. Mi is onnan kez­
dők délutáni zarándoklásunkat. 

Chigi és Piombino paloták, meg a szép posta­
ház közt terül el egyik legszabályosabb piacza Ro­
mának. Nevét Marc Aurél nagyszerű — 175' — 
márvány oszlopától nyeré, melly egészen el van 
borítva a Marcomannok fölötti győzelmeit ábrázoló 
domborművekkel. Köztük a legio fulminatrix tör­
ténete, Jupiter Pluviusnak tulajdonítva, hogy a mély 
völgybe szoruló, elalélt hadsereg kiszabadult.9) En­
nek aljáról indulánk a város túlsó végén álló S. 
Croce in Gerusalemme-t tisztelni. Ez is a fobasili-
cák közé tartozik, s Heliogabal szennyes kertéiben 
emelé a Jeruzsálemben feltalált kereszt tiszteletére 
Constantin ájtatos anyja. Saját személyünkre nézve 
nem esett jól, mikor azt mondák, hogy nevezetes 
ereklyéi csak ö szentségének különös engedelmével 
láthatók; de örülénk az ügy érdekében, hogy illyen 
tisztelendő kincsek a mindennapi kíváncsiság tápla-

IL 5 



66 
lékául nem szolgálnak. Szerfölött erős egyiptomi 
gránit oszlopai, szabadon álló mennyezetes szép 
főoltára, a templomkar boltozatát ékesítő frescok 
Pinturicchiotul, és sz. Hona kápolnája Perazzi mo­
zaikjaival a szentély alatt különös figyelmet érdem­
lenek. 10) 

Mellette van az Amphitheatrum castrense, a 
város bástyáiba foglalva. Részint, hogy ennek egye­
dül érdekes külsejét minden oldalról láthassuk, 
részin tséta kedveért ki menénk a Porta Maggiore-n: 
melly hajdan az Aqua Claudia diadalemléke, s 
később Porta Praenestina volt. Teljes kényelemmel 
bámulok kivül az útfélen elvonuló vízvezetö merész 
íveit; s fejünk fölött „nyujtá ki az örök város egyik 
karját a Campagnan át, hogy a szomszéd hegyek 
tiszta forrásaiból italt merítsen." — Gerbet. — V. 
Sixtus használá föl e roppant kőfalakat az Acqua 
felice számára. S. Giovanni kapuján, melly elöl az 
albanoi zöld halmokon fejérlö városokra szép kilá­
tás esik, ismét betérénk; s közelebbről nézegettük 
ÍILLeoTrieliniumának— étterem —a szabad ég alatti 
magas félboltozaton tündöklő mozaik maradványit. 
A romai szent birodalom alapításának emlékét aka-
rák kétségkívül örökíteni: midőn jobbfelöl a Szil­
veszter pápának kulcsokat, Constantinnak egy zász­
lót nyújtó Megváltót, balról sz. Pétert ábrázolák, ki 
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III. Leónak palástot, nagy Károlynak lobogót ád 
kezébe. Középen áll az apostolait kiküldő, s ne­
kik békét hirdető isteni Mester. Felül is békét le­
helnek az igék: Glória in exeelsis Deo, sat. Ezen 
tál emelkedik a Sancta Sanctorum kápolnához föl­
vezető ScalaSanta, mellynél most is buzgólkodó jám­
bor hívekre találtunk; de böveb megtekintését más 
napra halasztók. 

A Corsora érvén egy, S. Mareello templomába, 
ének, harangszó és szép katonai zene mellet vissza­
vonuló körmenet befejezésének valánk tanúi.11) 
Külső alakját e járdalatoknak Firenzéből ösmerjük; 
belbecsüket nagyon emeli az, hogy szabadon kelet­
kező jámbor egyletek tagjai szokták alakítani. Min­
denesetre csökkentik e jelenetek Niebuhr jóslatának 
szép reményeit, ki már 1816-ban kegyes vala jö­
vendölni : miszerint itt Olaszhonban az egyházi hit 
annyira kihalt, hogy e múmia az első kemény 
ütésre porrá omland. Nem tudjuk, mi van irva az 
isteni végzetek könyvében; s igen jól tudjuk, milly 
alacsony fondorkodással akarják épen most a poli­
tikai szenvedélyeket e czélra felhasználni. Azonban 
a nép azon rétegének, melly itt vallástalan, máshol 
sincs hite; a nagy szám pedig, miként világszerte, 
gyarló emberekből áll, de nem roszabbakból, mint 
a hegyeken tilt Hitünk szerint, az Itália szép egét 

5* 
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már annyiszor elfedő komor föllegek ismét el fognak 
enyészni; s Olaszhon újra oszlatlanul érzendi azon 
dicső előny értékét, miszerint az egyház független 
atyja kebelében lakik. Addig is óvakodjunk egy 
nemzet felől egyes elvetemült tagjai után itélnú Re­
ményünket a katholicismus szeliditő befolyására ala­
pítjuk, s jelesen a Madonna buzgó tiszteletének jó­
tékony hatására. Még mindig kedves e szent név 
az olasz kebelnek; s folyvást szemei előtt lebeg 
annak szelid képe, kivel óráit számítani kezdi: mi­
dőn az elenyésző esti szürkületben hegyen völgyön 
megkondul a jelentékeny Ave Maria. Farsangi örö­
meit is szívesen megosztja vele; mert akkor végzi 
a Szüzanya fájdalmainak emlékére szentelt ájtatossá-
got: il Carnevale santiíieato czím alatt. Hiába 
gúnyolódik az idegen, hogy midőn valami roszat 
hajlandó tenni az olasz, előbb befátyolozza kis la­
kában lévő Madonnaját: e körülményt, ha igaz 
volna is, ép olly könnyű kedvezöleg, mint félre­
magyarázni. Igaz ellenben, hogy a bold. Szűz 
képét ünnepi nyolczad alatt lámpákkal és virágok­
kal körülvéve most is felálliták olly helyeken, hova 
csupán sorbetto kedveért gyűl a vegyes közönség. 

Tudjuk, hogy a velenczeiek idei nagy héten 
igen buzgóan viselek magukat; a nápolyiakról Mae 
Farlane, angol utas, tavai monda: hogy egy szép 
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Mária napért a világ minden Parlament-ját odaad­
ják; Constitutiojukkal nem sokat gondolnak, de 
ünnepeikhez senki se nyúljon. A minap korán reg­
gel valék S. Agostino-ban; s ugy vettem észre, 
hogy sok vállas terhész, napszámosok és közsor-
snak térdelének körülem, forró imába merülve. Illy 
nép minden pillanatban kész egy Neri Fülöphöz ha­
sonló valódi Reformátort elfogadni; s követni fogja 
minden hív utódát az 1842-ben elhalt Muceioli ka­
nonoknak, ki boltokban és kávéházakban is fölke-
resé s felszólitá ifjú gyónóit: már rég nem gyóntál, 
jer fiam , jer! Mély vallásos érzelemre mutat egy 
szegény romai nö ajkain a következő hiteles nyilat­
kozat is, mellyet egyetlen gyermeke halála fölött 
tön: Benedetta sia la eroce e ehi me la manda. *) 
Egyébiránt lengeségét az olasz annyira elösmeri, 
hogy gyahran önmaga kéri föl lelkiatyját a feloldo-
zás elhalasztására, mig.állandóságát a jóban tettleg 
bebizonyitandja. S épen gyöngeségének érzete, a 
hit erejével egyesülve, szüli azon példanélküli felál­
dozást: miszerint 1825-ben egy öreg plébános egye­
dül 30 rablót behozott az angyalvárba; s idei janu-
ár-ban is Calabriából 44-en , későbbi hivatalos ér­
tesítés szerint még többen önkényt följelenték ma-

*) Áldott légyen a kereszt, és a ki azt rám küldi. 
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gukat. Azért mondja haragosan egy franczia Car-
bonaro 20 évi tapasztalásából: Ezekkel az olaszok­
kal nincs mit kezdeni; midőn azt gondolnád, no 
már kezedben van: egyszerre hideglelést kap, 
vagy valami jó prédikácziót hall, — elmegy gyónni; 
s mindennek vége van.12) 

Az egyházi rendről, én legalább, semmit sem 
tapasztaltam, mi feljogosítana magas szemölddel 
bírálgatni azt. A lelkipásztorok és szerzetesek ér­
demeit általánosan elösmerik. De jobb lesz saját, 
részrehajlónak tetszhető nézeteim helyett, az inkább 
ellenséges, mint kedvező Försteit idézni. Szerinte 
„az olasz papok zárdában s azon kivül gyakran 
művelt, tanult és majdnem kivétel nélkül jóakaratú 
férfiak. Ezekkel társalogni legkellemetesebb, legta­
nulságosabb és sokszor leghasznosabb; névszerínt 
a könyvtárak, műcsarnokok és más intézetek ügyé­
ben."*) Ha itten az egyháziak nem vonulnak el 
annyira a világtói, talán azon reményben teszik, 
hogy érintkezéseik által használhatnak; talán azért 

*) Endlich sind die Geistlichen zu nennen, sowohl in 
als ausser KlŐstern, haufig gebildete, unterríehtete uné fást 
oh»e Ausnahnie wohlwollende Leute. . . . Mit ihnen ist der 
Umgang- der angenehmste, belehrendste und oft nützlichste, 
namentlich in BetreíT der Bibliotheken, Museen und sonstiger 
Anstalten. — Forster's Handbuch, 1848. p. 21. 
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Is, mivel tisztán kátholikus nép között nenr kell 
annyira félni a rágalom nyilaitól, mellyek vegyes 
vallású helyeken szüntelen résen állanak a fcathal 
cleras ellen. Meglehet annak is igaza van, ki nyeiv 
sen odaveté: Inkább sétáljon a Corson, s azután 
Ruspoli kertjének árnyaiban pihenjen a pap, mint­
sem a Schelling féle isten létrejövetelének folya­
matán törje fejét. 

XXXIV, 

ROMA, sept. 16. 

A ki nem tiidja, n)§nnyj kincset rejt magában 
és maga körül az örökhírű Lateran3 s hogy ez 
környezetével egy kis gazdag szent várost képez: 
nem foghatja meg, mit keresénk mi újra jókor reg­
gel e vidéken. J?z Romának, tehát a világnak is 
székesegyháza; s bármjlly erősen és tisztán legyünk 
meggyőződve az egyetemes egyház áldozatának ál­
talános becséről, s egyes helyektöü függetlenségé­
ről: mégis minden emberi érzetet meg kellene ta­
gadni annak, ki például az apostolok sírján, a la-
lerani ösanyatemplomban, a Maria Maggiore-náL 
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nyugvó bölcső mellett, a Capitolium csúcsán uralgó 
Ara Coeliben, vagy a tisztes Pantheonban felaján­
lott áldozatnál magasabb lelkesedést, s a keresz­
tény hit dicső uralma fölötti szent örömet nem ta­
lálna szíve mélyében. Mi is e szellemi gyönyört 
akarók élvezni; s ismét épülénk a valódi föegyház 
egyszerű méltóságán. Megnézök a hozzá csatolt ke­
resztfolyosó csinos kis oszlopait, a régi basilicá-
nak itten nyugvó középkori, sőt még korábbi ré­
giségeit p. o. Jákob kútjának párkányát, mellynél 
Urunk a szamariai növel beszélt, sat.; azután át-
menénk a külön álló szép Battisterioba.*) 

A laterani keresztelő nyolczszögü kúpfödeles 
pompás épület. Bizonyos, hogy az V. századtól 
fogva létezik, s hogy a IX-ikben már jelen alak­
jával és oszlopaival bírt. Közepén van most is, há­
rom lépcsövei alább eső mélyedésben, régi sírmeder-
böl alakított nagy medenczéje, szilárd korláttal 
beszegve. A fölötte lebegő gömbölytetöt két rend­
beli oszlopok emelik: alul nyolcz szabadon álló, 
porfirból, régi töredékekből összerakott párkányzat-
taí; s ezen felül ismét 8kisebb, fejér márványból. 
Hajdani drága ékeit Saechi festvényei, Maratta és 
többek frescoi pótolják, Sz. János és Constantin 
életéből. Kövezete szép márvány mozaik. Nagy 
szombaton némelly években most is szolgál a meg-



73 

tértek újjászületésére. Érdekes kápolnák környe­
zik e föhajlékot. Ker. sz. Jánosénak kigyó-már-
vány oszlopait, szép régi bronz ajtait — Caracalla 
fürdőiből? — s Donatello véste érez szobrát dicsé­
rik. Sz. János apostoléban keleti alabástrom osz­
lopok vannak; ajtaját a régi basilicából nyeré, s 
érez szobrát Giov* Batt. della Porta készité. Sz. 
Venantiusét VII. századbéli mozaik ékesíti. 

Egészen ellenkező oldalon találod a tegnap em­
iitett, Pilátus házából eredő szent lépcsözetet. V. 
Sixtus téteté oda: midőn a hajdani palotát mege­
mésztő tűzvész után egyedül fenn maradt udvari 
kápolna elé, D. Fontana által, nagyszerű csarnokot 
emele, s azt öt feljárással ellátá. Középhelyet foglal 
el a Seala Santa, mellyen Urunk szenvedését tiszteli a 
buzgó nép, midőn rajta naponként térdein feltörekszik. 
Kíméletül vastag diófa borítékkal vari fedve. A 
Sancta Sanctorum számos ereklyéitől nyeré czimét; 
Megváltónk igen régi képévei bír; s a XIII. szá­
zadbéli német-olasz modora miatt, 55 föltekergö 
oszlopaival s akkori frescoival, művészetileg is ér­
dekes. 

Két nagy kóroda szegény nők számára ugyan­
csak e laterani piaeznak a Colosseum felé nyiló 
szögletén áll. Romai irgalmas nénék ápolnak benne 
a Camillanusok lelkiügyelete alatt jelenleg 300 bete-
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get; de kétszer annyit Lefogadhat. Colonna Ján. 
bibornok alapítványa, még- 1216-ból. Doria her-
czegnö ujabb időkben legnagyobb jótevője. Ebben 
ápola XL Kelemen, véletlen látogatásakor, egy épen 
haldokiani kezdőt vég leheletéig; s példáját most 
is jámbor egyletek tagjai követik. Ennek nagyte­
remén vonul át m Umap-nyolezadi körmenet. Egy 
utas a Loire mellől francba tisztaságúnak mondja; 
mi is csinosnak találók. 

Túl rajta S. Clemente, a már sz. Jeromostul 
ösmert gyönyörű régi templom, fogadott be, hogy 
az este nem egészen kivehető alakját s kelteméit 
ma teljes napvilágon bámuljuk. Ez az első keresz­
tény basilieák hív példányképe. Négy oszlopos 
kis pitvara vezet a tornáczoktul környezett elöud-
varra, melly az egykori hittanulók és bűnbánók 
emlékével tölt. Régi épületekbői szedett oszlopok 
válaszlják el egyenetlen hajóit. Közepén van a 
nagy oltár felé nyiló márvány-korlátos elökar, melly-
nek oldalain szép emelvények tűnnek föl, honnan 
a szent olvasások történtek. Az üdviratok emeléke 
mellet, ragyogó márvány mozaikkal hímzett, karcsú 
gyertyatartó áll. Főoltárának mewye&ete $$ szent­
ségtartója középkori mü, Mögötte félkör alakú ima­
tér látható a pápa székével; s ennek boltozatán 
jeles mozaik a XII. szádadból. Masaecio frescoi 
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borítják a Szenvedés-kápolnáját,, sz. Katalin és Ke­
lemen történetéből. Aranyos padlazata pedig XI. 
Kelemen ajándéka. Rendkívül érdekessé teszi azon 
körülmény, hogy Pelagius eretnektársa Coelestius 
itten voná vissza tévtanaitZozimus pápa előtt 417-ben; 
s hogy Antioehiából visszahozott csontjai sz. Ig-
náeznak, dicső vértanusága színpadához, a Colos­
seumhoz, közel, itt nyugosznak. Confessiojában 
aluszik a czímszent is, kinek tetemeit a slávoknak 
Romához; örökké hív apostola sz. Cyrili hozá ide 
keletről; ö is e hajlékban találván, Methodius kí­
vánatára, végső nyugalmát. Három illy férfiúnak, 
agy romai pápa-, egy ázsiai görög főpásztor- s 
egy siáv térítő püspöknek e sírbani egyesülése 
ini.lly szépen jelképezi a kathol. egység magas 
eszméjét! 

Nem messze találod a rombadölt körszínnél 
balra térve S. Gregorio-4 Coelius hegy lejtőjén 
váitozíatá a nagy pápa, mái' azelőtt, ősi lakát egy­
ezem zárdává, mellyhöl a büszke Britannia szeiid 
apostolait nyeré. Itten ápolá valószínűleg az.on 
Roma piaczárói felkarolt három szőke fiút, kiknek 
angyali ártatlansága szolgált első alkalmul Anglia 
megtérítésére. Nem csoda, ha jólelkű angolok e 
házat mindig szerették. Az ö halála után emelt 
templom Borghese Scipio. bibornoktul nyeré szép 
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homlokát, és kettős előcsarnokát, mellyben számos 
föliratok és síremlékek vannak. Legérdekesebb 
benne sz. Gergely kápolnája, s e mellett egykori 
cellája, hol kemény nyughelyét mutatják. Salviati 
kápolnában a bold. Szűz régi képe függöny alá 
van rejtve, s csak névjele tűnik föl. Ez igen jó 
szokást Olaszhonban máshol is tapasztalok. Közel 
ide a falba illesztet márvány tábla XVI. Gergely 
tiszteletére, kit innen, a camalduliak csendes ma­
gányából, szólita ki az Úr népe kormányára. Kü­
lön áll a Baronius által megujitott három nevezetes 
hajlék. Középen az eredeti zárdával egykorú sz. 
András szentélye, Guido Reni és Domenichino vetél­
kedve rajzolt frescoival; ez ostoroztatását, amaz a 
kereszt előtti lebomlását ábrázolván a fölfeszítendő 
apostolnak. Jobbra sz. Sylvia kápolnája, nagy Ger­
gely anyjáé, boltozatán ugyancsak Guido Reni fest-
vényévél; balra sz. Borbáláé, hol a dicső pápának 
Michel Angelo mintája után készült szobra előtt 
látók egykori asztalát, mellynél naponként 12 sze­
génynek nyujta eledelt.2) 

Egy elmés irónö Romát Európa nagy társal­
gási teremének nevezi, mellyben e világrész mü-
veltebbjei összejönek; — Rendez-vous des Euró-
péens. — De van az örökvárosnak igazán egy ér­
dekes és.általános, nem csak Európára, hanem az 
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egész világra kiterjedő Salon-ja: s ez a Collegio di 
Propaganda Fide, ezen roppant élő múzeum és 
nyelovkademia. Mennyire megdöbben e szó halla­
tára sok elfogult embernek idegrendszere; miként 
emelkednek föl agyában gyermekkori beszívott előí­
téleteinek ködföllegei. Ennek a Propagandának le­
galább is valami rémitö szörnynek kell lenni, 
melly szüntelen feni agyarait, s megrohanó állás­
ban leskelődik minden emberi lélek után. Ezért 
szeretnek az útirók legtöbbnyire — köztük Förster 
is — hamar átesni e félelmes czikken; pedig egyike 
a világ legnagyszerüebb intézeteinek, mellyben Sem, 
Cham és Japhet ivadékai egy eszméért élni halni 
tanulnak. Napóleonnak is rendkívül tetszett ez 
egyetemes papnövelde; mellynek tömérdek ^megyéje 
a föld minden részeire kiterjed. Mind a mellett 
elpusztiták hadai 1800-ban a spanyol piaezig nyúló 
szerfölött hosszú palotát; s a jóakarók már azt 
gondolák, hogy a téritök fötanyája végkép elveszett. 
Azonban ugy látszik Bernini XV. Gergely pa­
rancsára nagyon szilárdul rakta falait: mert igen 
ép állapotban találók minden részeit mai látogatá­
sunk alkalmával. Franzoni bibornok vezérlete alatt 
Monsign. Barnabó az elöljáró. Engedelmével meg­
néztük a keleti kéziratokban gazdag könyvtárt, meg 
a muzeumot, kínai könyvei- s árnyéktalan képeivel, 
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indiai ritkaságai- és bálványaival. Lemenénk a vi­
lág-hírű nyomdába is, honnan P. Paolino az első 
sanskrit munkát kisajtold. Sokat láttunk; és mégis 
üres vala minden: mert, egy pár történetesen itt 
lévő vörösször - öves fekete öltönyü barna fiún kí­
vül, mindnyájan Frascati-ban tölték szünidejökét; 
hol 1833-ban Odescalchiektól 33,000 Scudin nya­
ralót vettek számukra. Rendszerint száznál többen 
szoktak lenni. Kelet népeire különös gondot fordí­
tanak, s az ösmeretes vízkereszti ünnepélynél is 
övék a főszerep. De hiányzik ezentúl a férfiú, ki 
egyedül vala illetékes közönsége az egész jelenet­
nek, s különben is szerété közöttük tölteni esteli 
óráit. Mezzofanti, Roma s a világ ritkaságainak 
egyike nincs többé; a szent atya sorsa fölötti ag­
godalom volt egyik siettető oka halálának. — A 
Propaganda egyetemes szelleme látszik lebegni a 
szomszéd S. Andrea delle Fratte templomon is. Itt 
nyugszanak együtt: a tudós dán Zoéga, Sehadow 
Rudolf a gyöngéd porosz szobrász, Angelica Kauf-
mann és egy maroccoi herczeg; s a hitgúnyoló 
zsidó Ratisbonne is itten tért meg egy pillanat 
alatt 1842-ben. Paulai sz. Ferencz kápolnája Ber-
nini angyalaival különösen szép benne.3) 

Nem is mondom, hogy a Sapienza büszke csar-
nokos épületében valánk; hiszen üres egyetemet 


